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2 4 Simpleton, 
un Beate, or bhooby. 

un Badaiid de Paris, a Cockney. 
un Poiſſon d'Avril, an April-focl. 
un Orgueilleiix, a proud Men. 
un Suffiſant, a ſelf-conceited Mon. 
un Homme plein ? à vam 
de yanite, i. Man, 


un Uſurpateur, an fur per. 
un Tiran, a Tyrant. 
un Traitre, a Traitor, 
un Petit-Maitre, a Fop, a Bea. 
3 4 Bully. 

Liar. 


Vocasvr Ala, Frangois & Anglots. 


{ a : 
a Cut-throat, 


un Coupe 
un Coc, 
un Filou, (ai jeu) 


SY wu 


lee 


de la Colo- Refin to rub the 
phane, 


bow with. 


_ the Pedals. 


Baſſe, - @ Bar. 
une Baſſe de Viole, « Baſe-w19!. 


un Baſſon, 4 Eaſ/:on. 
une Poche, | a Kit. 


ten Tune is uſed to dencte dit an bo 


Prument bas a juſt and proper ſeund, the 


Frech Word is Accord, e. g. Votre violon 


nit pas d'accord, Your Fiddle is not in 
8206, 


* 


*. 


4 — Ba and Engi. 


a Sizurnd-beard. 


a Fiute, 
une Flute Alleman- ) a G-rman 
de, on — Flute. 
2 Lyre. 
e Fiagelet. 


a Concert. 
iri- ) n Orale 
1 
a Acer nin? En- 
tertainment f 
Auſic. 
at a Serenade, or nor- 
nade, tn nal Entirtainment 
of Aub 
L'artde faire des armes, Fencing. 
1. art de monter ) Riding the 
ercat Hier ſc. 
Riding- hon ſc. 
Dancing. 


une Rẽvẽrence, a Pow, or Curtly. 


un Menuet, a Aint. 


* Lit- a Fifer, er ex; vob: on 
2 i ot: pip 


ure 


le Pas grave, or 


le Jctte, 


Entrechat Pi 
la Cabriole, | the Caper. 
la Cabriole en a- the forward, 
| vant, en arrière, kward, or 
E ou de core, — 
1 a _ Saut, a Jump, Skip. 
les Arts mecha- wy "mechanic 
niques, 
un Art, - _ Art. 
? une Scicnee. 
0 la Theologie, 
| la Philoſophie, 


byjics, 
ral Philoſophy. 


1a Medicine, ce of beoling. 
1a Chirurgerie, Surgery. 
FP Anztomie, Anatony. 
la Botanique, 5 
la Chimie, 


b 


Plyſic, the Sci 


_ 
C*miftry.. 


Gwmetry. 
la — Dialling. 


une Harangue, a 
an Oration. 


la Poehe, actry. 

la Mitholog 338 1 
la F — Syflem of. 

3 


4a 


ng. 


Iritins. 
Drawing. 
la Fortification, Portif, ation. 
la Navigation, MNaviga:i.n. 
FArtde tirer le Canou - TM 

et les Bombes, ou 

d'un Canonnier, 
un Metier, 
de Ouvrage, Mert. 

4 Joiner or Carten- 
un i, tors Bench, a Tay- 
lor's $h:p-beard. 


* 


Printing. 


Trade. 


Deere re eee 


- N 2 
EF &@'' &@ &@ a 
—y 2 


* 
FY 


14 


1 


W 


W7M_—_—— K 


£ 


2 1 
une Klene, an Awl. 
une Pete, 6 Berk ; 


une Forme, Laff *. 
une Forme briſce, 8 
un Tour, a Turner! Lathe. 
une Prefle, i 2 Printer's Preſs. 
ls Jam! 1 22 


beans of @ Preſs. le . ile 


8 1 


le Saint 8 
of la > 
un Eccleſiaſtique, | 
un Homme d'Egliſe, gman. 
un Pretre, 4 Prieft, a * »y 


"ESE TES!' FERECEETEE UTR EE WWE MEE EE EREGYL 


6 


un Mandement, a Mandate. 
une Infirudtion \ 7 2 pd ral 


_ an Aen. 
the Clergy. 
EE : 

culier, cular Mean. 


.und 
o : 


Exorciſte, by — 
un 2 Exorciſt. 
le Sacriſtain, the ['eAry-heeper®. 
un Chantre, 2 Choriffer. 


Le Sexten des Anglois eſt celui 
6 | 
France. Ainſi il n'y a ni Sacrifite ni 
Sei chr 1a Proetans © 
if is ae a Church-calesdar for the 
| $- 


* 


le Giron de q; the Boſom, or Pale 
Tile, | of He Cheb. 


7 


1 ˙ dt od. A. 


XX 


ice, 
le Culte reli- 


Religious Nor- 
bier, ſip. 
Sermon, riage, cg. 
1 Bencdiion, the Bleſſing. 
4 Funeral Ser- the Ritual. 


a Rite. 

a R:bric. 

a Ceremony, 
the Boks 


les Juges, 
le livre de Ruth, 14 7 
le livre des Chro- I ebe Book of 


niques, Ch: enicles. 
Sn wal Ezra. © 
® Theſe dend ere Sacraments in the Church 


eln. of Rome 


Fg > 


72 — . 
e e 1a Refur- 
— rection, 


5 
| av, un Archange, 
Agęgéec, Hurgai. un Cherubin, 
Zacharie, Zechariah. un Seraphin, 
Malachie, Malachi. les Puiflances 
ks livres Cano- the Conn Ceieſtes, 

| Borks. la Glue, 


| lory. 
Bl:ſfednejs. 


e & wean & '«£ wer wee _=rwe 


* „ la Beati:ude, 
| be Aprorypta. une Ame bien- } a bleſſed Spi- 
les Aces des } the Ad if the heureiiſe, rit, or Soul. 
Apòtres, Apes. les — GY the Bl. ed. 
TEpitre aux | the Epyſlic to the un Saint, @ Saint. 
. Galates, ( Galatians, un Apout, an Aroftle. 
aux Thellalo- 7 10 the Thefſule- un Martir, M | oY 
niciens, nians, un Confefſ-ur*, : 32 a 


« in othce, 4 Timsthy. un Evangdliſte, an Evangel ft, 


a Tite. _t Tr us. wy the bleffed Virgin 

aiix Hebretix, #2 the Hebrews. u Views, 4. y 

TApocali;le, the Revelation. Notre-Dame, 

Ja Divinits, the G:dbead. un Patriarche, 

Dieu le pere, Cod the Father. un Prophete, 

Jeſus Chriſt, Jeſus Chr. le Paradis, 

Je Saint Eſprit, the Holy GH. Enfer, 

la Trinitẽ, the Trirvaty. le Purgatoire, 

le Cieateur, the Creater. la Dumnitics, | 

IEternel, tbe eee ee eee e 

je Bon Dieu, God Almiglty. la Vie cteruelle, eternal Life. 

FIocarnation, the Incornatize. l' Eternit, Eternity. *© 
th Reems. Salvation. 

ths nun Confeſſeur is mT | 


for the truth, but wwithout 
death. J alje a Father 


— 1 French and 2. 73 


—— — EB. 


. des Miri 
WE 7 — pF 


nake, 
un Externe, 
e une ame Ante 5; burkſque Ex une Claſſe, 
2 — un Banc 

- un Popitre, 


— Frangils & Anglols. 


3 Half a Sheet. une Plumee, !  « Paſul f 
un Carre. 2 — of a Sh:et. d'encre, Tek. 


a Piece and Heetatee, "Pa 
— — { as Iller. 


gi, 
du Papier à faire 7 
des paquets, paper. 
du Brouillon, Faul-p 
unc leuilie volante, @ dooſe 


. 


wh — 


S gere 


— Frend and Exghp. 
"un Jive Ge | 


75 


er- un Point & une | 2 
 chifre, ' | 4 70 4 Virgule, (;) P tele. 

T Addition, Audition. deux Points, (:) Co ov. 
bs $ouftraibn, | Subſtratfimm. un Point, (.) a full Stop. 


— 8 un Point d' Inter- } a Note of In- 
tion. , -: rogation,' (?) J terrogation.. 
un Paint d' Admi- 7 a Note 
J ration, (!)  Admir ation, 
une Fra, a Fraftim. — * 
Merchant's ac- une Parentheſc, () a Varentheſit. 
les Comptes, $ counts. un Tiret, (-) — 
, un Livre de miſe 27 un Crochet, [ ] 
an _—_ (th 


la — as 2 a a 
d'un livie, Bozk. 


la Relivre, the Binding. 
un Nerf SS the — 


"x 
. 


* 


un > I « Bud binds" 


une Exprefſion, an Expreſſion. 
une Maniere } a ay of fpeak- 
de parler, ing, or a Phrdje. 


une - . en Speech. 


72 any Wie, 
un Chifre, a Fighre, 4 Cypher. 


2 *{ a catital 
la PonQtuation, | Gon, 2 Later, 
une Virgule, (,) 5 une Image, an Image. 


rn RAPP dennen 
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r 
. 0 
la Table, the Table of Contents. 
un Chapitre, @ Chapter. 


Syllbles. ) 


leGac d'une the the Genins of 
langue, « Language. 


Iidiome, 


8 5 *, 
a e. 


Hain es wed Eu 77 


W 0% | 

| q Ferala, or. {n+ E ** a Bleckbeads 

AE * un Eat qi a thick-ſcull'd 
* | Child. 
L 15 daut, un 

3 Nad. un Fcolier qui fait 
4. _ er in 7 
5 Tan frument > «a Reward. 
, oe ran made un Prix, 3 Prize, or Premium. 
| 4 
N Les Dietix & les Derr de 
cat inine-tails. la Fable. 
a Lab, or Stroke. Heatben 

. he Manger do the Mart of The Gods and C 
1 a Lal 
' un Pedant, a 4 Pedant. 
1. et | det one Bey, one 
1 
. 
1 
4 
85 | 
4 un bon Ecolier, a 2 Scholer 8. 
r, un mauvais Eco- 12 bad Scho- 
| * lar. 
£ un Vaürien, ; de ? --; "al 
| un Enfant gite, a. /pz/cd Child. Mars, Dieu de Mars, God 
| a miſchievous la Guerre, 9 of War. 
. un Eſpiegle, 3 no a Wag. Fſculape, Dien? Ajculapins, 


un Polifſon, a Blzck-guard Bey. dela Medecine, Cd Phyſeck. 
un _ volon- } an wnruly Ecle, Dieu des 7 1, God of 
45 Bey. Vents, the Winds. 
un 23 @ Stammerer. Vulcain, Dieu 
Peſtard, a Tal:-bear- du Feu, 
en 2 ex, ove who Cupidon, Dieu 
wm 6 " tells Tales. 1 
* TÞ:: is ſaid only of S. s 2vbo lcarn Amours, 
well; — his Man of Bacchus, Dieu 


„it une ' fair de | p 
Sr qu Vin, 


9 Got 


f Fatne, 


GECEEMO TW. 5C 


Faũne, Dieu 1 Fawmus, God 
de of Groves. © 


Pan, Dieu des 2 G,, 


Bergers, Cbepherds. 
Silvain, Dieu | Sylvanus, God 
des . 5 . | 
des ym Army 
 Silene, Dieu des 4 N N 
Ivrognes, Drunkards. 
Thon. L Dieu ? Tithon, God of 
du Matin, | the — 
Amphitrite, Amphitrije. 
les Tritons, the Tritons. 
les Titans, the Titans. 
: omus, ; V. A. 
Caſfor & Pollux, ) Caſtor and 
Dieu des Ma- a Pollux, Gods 
riniers, of 1 
Glaticus, ( Glases, Gods 
Dieüx des Sw , 
Na ag geurs, of WImmers. 
Junon, Deèſſe j June, Gd 
du Ciel, ſœur { of Haren, b:th 
& femme de ¶ er and wife 
Jupiter, of y_ 
Proſerpine, De- reſerpin 
eſſe de l' Enfer, f ede. of 2 
Thetis, Desſſe The:s, C add. ſs 
de la Mer, of the Sea. 


| Aftree, Decfle Al 2a, Coda 
de la Juſtice, F of Jaſlice. 


Minerva, 


— De&ſfle 3 Go 7 'ſs of 
Pallas, Dette Pallas, Geda: fs 
des Armes, of Arms. 
Venus, Detiſe j Venus, God.leſs 
de PAmour, { of Leve. 
Hebz, Detfle de ⁊ Hebe, Goddeſs 
la Jeundle, 5 of Touth. 


| et R 


76 n Frangals & . 


les ne ufs Muſes, {Gale nine Muſes, 


of Gr 


de la Guerre, Nur. 
Lacs Deefle Kt God- 


of Hunting. | 


Deeſles de la 
Poche, 
les Driades q 
Naiades, God- 


8 > 4 
Bois & des lee, 


=” ns the Ehſſan 


Fields. 
une Fe, a Fairy. 


— * tas. 


— 
De la Campagne. & de  A- 
 griculrure 3 ces Fleurs, 
Ces Atbres, G. 


Goddeſſes of 


Of ile Country and Huſban- 


Ar, Flowers, Trees, &c. 


la Campagne, the Country. 
un Chemin, | en 


Bellone, Dæèſſe Bellona, God- 


Dryades and 


0 


8 S S —SS——T_—T_TTTYyTTTyTTcq 


un Colombicr, 2 Pigron-bouſe. 
un Juchoir, 2 
un Chenil, a Kennel for Hounds. 
la Laiterie, (Ten- 
Pa — 
lait, & on Yon , or Dairy- 
9 bo:ſe. 


te 


une Laitiere, a Dairy-maid. 
une Ecurie, @ Stable ( for bores.) 


== 


un Jardinier, * 
” ws ih © 


„ un Parterre, @ Fl:w:r-garder. | 


„Hus. 
un Parterre de * 1 


a Com. 
a Narciſſus, a 
; Primroſe, or 
4 Daffodil. 
8 Fig: nth, 
E Tulip. 
es Volt. 
Panſeys. 
une — a Daifj. 
une Imperiale, ba a Tw | _ 
the many-jlo were 
bs | wa Alen din Lg 
une Flambe. a Finwer-= 
un Fleur de ls, de- uce. 
un Lis, 4 * 
May-Iriy, or 
du Moguet“, of the / ulley. 
des Oreilles Boar's-cars, 
d'ours, Aauriculas. 
une Anemone, an Ati 
une Renon- } @ Crow-f2:t, a 
cule, ( , Rennnculus. 
une Jonguille, 4 Fanguil. 
de la Girofle, PS Homers. 
* Je call a Coxrom! of a Lover Aura · 
tive, un Mugucr, 


de 


1 U a- ? the Bill-flower, ver 8 

: e a Roſe. une Allee, as , « Wot 
132 une Terraſſe, un walk. 
Honeyſuckle, — 2 
bi 


un Ocller d' nde, an 1 | 


une Roſe d'Tnde, | Aue 
| Cu Lupin, 


4 Grove. 


Line 4 
that bears Buches 
of yellow or toit 
flowers. 


a AO ASE4 + 


a Wilderneſs. 


* 2 Þ 


| na Acaaditr Almond-tree. 
la Robe des 22 
11 — oa 


of Bean, 


NK 
e Peche, . « Peach. 
@ Paach-tree. Locks, 


fore of Gio : 
Jignifies alſo curled 


G 


32 Veeisen alas, Frances & 4. 
— * oi a Como us 
2. Kernel, of Walnuts. 
un Noyer, a Walnut-tree. 
uneNoiſette, a Nut, or mall Nat. 


of Grapes. 
the Stalk where the 
la Rifle, 1 rapes did hang. 


2 „ {m4 
. Aone, or kernel. 
la Peau, $ 


Male} 


MuſcadineGrapes, 
(an excellent ſort 
* Grape.) 


tin, or Huſk. 


ccc 


ENA 


8 


A 


4 VocanvLanr, French and 004 


des Pols hatifs, Green-ba 

des Feves, - ! ren ng: 
des Haricots, Kidney-beans. 
1 Beans, 


krrrrrer 


rere 


terre 


Vocanvl Ala, Frangois & Anglefs. 


Nafturtium, du Poivre d Eſ- 
Page, oz de 


a *® « #4 = «a £4. 4 _ XX 


A Vocasbranv, French and Es. 8g 
de la Pivoine, ? un Paillaſſon, a Lazer of Straw. 
du Pouliot, ; 

I'Herbe az 
le Nombril de 


Navel-w.rt. 


de PArmoiſe, Mug-wort. 
de la Pervenche, 8 


Venus, 


AID — 


Pa 7 Ruftick. 
— — 


un — fertile, a fruit 
une Garenne, = 2 arren. 
un Clapier, @« e Cory-borough. 


des Terres labour —_— | 


| ables, 
des Terres de 


ie g 
un champ Ge fy or lp 
 Houblon, 


 VocaruLainr, be ut. 


un Labour, a Plaugbing. 
un — f a Sower o 
la Semence, the Seed. 
de la Graine, Grain. 
du Grain, . Corn. 


du Ble, du Froment, beat. 
un Epi, an Ear of Corn. 


la Barbe de I'epi, the Beard. 

un Grain de B!e, @ fingle Grain. 

le Foureau de the Cod of 
Epi. Corn. 


coupe, 
la Paille, tbe Straw, the Cl Chaf. 
le Chaime, the Stzbble. 


un Fetu, a Mate. 
de l'Orge, Barley. 
de —— monde, Peeled Barley. 


Oats. 


ecder. de la Linette, 


— i] Log | 


* 


r 


un Brin d Hérbe, ; 


une Mole de Foin, 


FFF TT FFP OFT 


A Vocanviany, French and Enpliſh. 


Blade 
a 6. 


2 8 or 
Truſs of Hay. 
a Hay- 


— Breet & Pry 


wy In 4 Crah. 
un Pommicr 


une Pommede pin, 2 Pine-apple. — 
un Aune, 


Racine, 
le Tronc, the Trunk, or Bad. 


Pr the Bark, or Gta, 


ä 


PF 


TEE OR RPWEOEPAEF 


7 


o 


A Vocasviany, French and Enxclifh. 


le Grain, as ) the Grain, or 
les Veines du g Vein in 
1 | od. 


de I'Oger, 
des Liens, 
la Mouſſe, 
un =_— 
un Jonc, 
du Jonc Marin, Sheer-grafs. 
de I Algue, Sea-ware, or I asd. 


757 ( 


XV. 


Des ber & de qui 3 


A raport; & premicre- 
ment des Bees  quatre 
Wy, © 


. Of Beats, * things belonp- 
ing io them: and, 1. of 
Four-footed Beaſts. 

Une Bete, 4 | 
on farouche, — 
une Bete priv 
— * — bo fo tame Braff. 


un Animal dome- a tume 
flique, Creature. 
une Bete à corne, a /drned Braſs. 


une Beie de { @ labouring 


ſomme, Bags. 
rl Huſt. une Bite de { a Beoft of 
la Robe des 0 the Coat of charge, Burthcn. 
u Tie r Herbe, the Stalk. an Monffre, 3% 29, a 
one Bui, | « Herſe. 
a Mare. 


 & Cali. 
_ 


felle, 
un Cheval de main, a Lei. bor ſe. 
un Cheval de chaĩſe) 4 Chai/:, 
de Cürroſſe, de , Cart, 
Charette, &c. &c. Horſe. 
un Limonnicr, 2 Thill-horſe. 
un Cheval caticr, 4 Stone-berje. 
un Hongre, a Gelding 


F. © .Go 


we” YEE © 


le Groin de the Snout of 
une Bete fauve, a Deer. 


£ 


A Vocanvuiazr, French and Engliſh. 


un Bufle, a Buffalo, or wild Ox. 
Sow nn Candies, a Chameleon. 


un Elephant, an Elephant. 
hs Tenge, the Snout, or Trunk. 


inen. pig. 
. Pigs. 
un Verrat, „ Boar, © 
un Sanglicr, a wild Boar. 


une Laie, à wild Sow, 
un Marcaſfin, a young wild Boar. 


Cochon, a Hog. 


un Cerf, 4 Hart, or Stag. 
le Beis d'un Cerf, « Hare *s Horns. 


— _ 
Vocanuiaine, Frangois & Alalt. 


la Chaſſe aũx ug Poulin. 
la Chaſſe ai Fuſil, Shooting. 
un Pipeau, a Bird-call, 
la Ia Challe: a} Catching Birds 
| with a — 


* 


A Vocanutany, French and Enyhhb. 
K. un Cors de } 4 Hunter bern, 


cd. 


2 4 2 

| un Epicu de} Hunt A 
* Chaſſeur, or Re” ff 
> une Gibecière, a Pouch, 
FA 2 * 

4. . 

8 Des Oiſcatix & aũùtres ani- 
1 maux qui ont des ailes. 

4. Of Birds, and other winged | 


Fs 


out. 

| „ 4 Nightingale. 
po un Chardonneret, a Gold-fin. b. 
une Linotte, a Linnet. 
un Verdict, 4 Green Huch. 


a Sparrow- hawk, 
(the female of 4 
 Maſhet-hauk.) 


a Kite. 


| 
un Bruant, @ Tellow-bammer. 
> FR7 


— Frangds & Anglets. - 


ea c ce Eee a Act — 


1 
L 
0 


un Pigeon, 
un Pigeonneau, r — 


a « Taft - So 
ond four 


— v 


96 | Vocarvralar, Pong bh 


un Malet, un 13 a Mullet. 
un Heriiton a Button-fijb, or 
de mer, Ces · urchin. 


2 a Horn-back. 


a . 


the Gil, of 
o 
"fb. 


, un Pechcur, 2 way 
la Peche, 


un Poiſſon laitẽ, e Res ib 


un Poiſſon œuvẽ, a Spawn-fiſb. 
les Arretes, the Bones. 


les Pinces, les 3 6 
ts ao _ O_o 1 
des Ecrev ifles, Crabs, | 


un Filet, a Net. 
les Miailles d'un ? the Meſhes of ; 
Filet, a Net. 


7 ee 


Baut. 


une Barqu: de 
Pecheurs, 


. laPechea la Ligne, Angling. | 


a Line, an An- 
une Ligne, gling-/ine, or 
— * 


un Hamegon, a Fiſt=book. 
FAmorce, PApas, th: Bait. 


2 


CET ̃ CT. T WS 2. 


Gs 
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A Vocasulaty, French and Engliſh. 97 
un Ver qui sen- 

dans la ſj 2 Maegot, 

iande, le Frov f or Mite. 


mage, &c. 
un Ver de Bois, @ Timber worm. 


, on rt Pie 
une Fourmilliere, an An-. 
de 1a -- þ+ 4 


a 
un a Perce rl, an Ear-wig. 
une 


un Ver leifant, + Ohio. 


® There is likewiſe a medic ua! Herb of 
this Name. 1 | 
5 une 


Vocanvialne, Francds & Anglels; 


98 


une Gucpe, 2. 
une Sorte de gröôſſe? on Ham- 
Abeille, I bie-bee. 


oP 


i 


: 


* 
* 
: 


other things bid in the 


' I an 
— « Fror fore 7 57 
| du 


A 9 French and Engl 99 | 
du Porphire,. 22 | 
du Carail, 


une de 1 a Sheet of Lead. 
Pq © ft 
Felder. 


r n — 


dela Couperdſe, * — | 
du Vitriol, Vitriol. 
du Ver millon, | Red-lead. 'F 
du Carmin, | Carmine. 8 
du Paſtel,  Fied-paſte!. 


de VOcre, Ochre. q 
_ dePFOcre ; Rudldle, or f 

cre rouge, 1 red Ochre. 3 
de POcre jaune, yellow Ochre. 


De la Guerre, & de ce qui 


1 
—— — — — — —_— re up ct as cos « 


K —— . — 12 7 


Vinfraftion 
d'un Ea 


| imnorderof Batete, 
or in Battalia,or 


* 3 


garde, 
; ere 2 the Wing of an 
adam. the Mais 


le Gtòs de FArmee, 


Vecanetalan, Frangois & Ait. 


General, 


a Major- 
General. 


A Vocazur aur, French and Enghſ6. 


a Colonel 


un Colonel d'In- 
| eri of Foot. 
Colonel. 


a Shiner. 
un Chef de fle a File-leader. 


„ 
a ; Miner. 


un Minevr, 


I Vocanviainz, Frangifs & Angles. 
des Traineurs, Stragglers. un Cheval de 1 « Cheval de 


| 
un Föſſẽ, „ 1 Ditch, 
un Pom-levis, @ Draw-bridge. | 
les Dehore, the Out-works. | 
| 


1 


No 
* 


122 
Argquebuſe. 


des Genou- } Pulley-pieces fer 


"re, 
83 


i 


iülleres, the Kues. 


une Lance, @ Launc, a Sprar. 


une Pique, a Pike. 


— une Hallebarde, an Halberd. 


4 Pariiſan. 
| a bow. 


— 


104 Vocanutalaz, Frongofs & Amis: 


1 } . . 


un Tambou- @ Tobouret, or = 
== : Timbrel. - 


des Timbales, 1 = 4 
la Paye, tze Pay. 
S * 2 
Pl — „ the 


wns Breche, © Breach. 


Bridge of Bats. 

a Contribu- 
Hun. 

a Priſoner. 

an ape. 

2 Copitula- Aﬀairs. > 


un Vaiſſeau Mar- 


chand, 
un Vaiſſeau de? @ Man of 
tie hs, Guerre, War. 
e Traitor. un Chantiér, 4 Dock. 
the Field of i | the Keel. 


la Quille, 

Battle, la Comrequille, the Keelſou. 

| the Dead. le Fond de the Hold of 
the Nanda. Cale, qa Ship. A 
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3 
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le Szut à cloche 


SSS Ferber Ferrer 
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les Dees, Draughts. 
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les Tontes- tables, Bact. gammon. 
Tris Et et. 
the Dice. 


| un Jeudr Cartes, a Pact e Cards. 
un Jeu entiẽr, à whole Pack, 
une Pari ie de a Cane at 


a Bilkard-ball. © 
the Port. 


the Cuſhion. 
the _— | 


einn > Bw. ks 
un Billard, 2 Billiard-table. vint= 


the Carts laid out. 


the Stack, 

"> 

| = S#ipeet. 

| un ion, | Co pve. 
Echẽ & Mat, Cbeal and Mit. the fer 
le the Move. the Nins. 


a Dau- gam: 


ö . be Roe 
le Valet, „„ 
un . a Draught-toard. le Dix, w, | oy” s 
un ion, „ Neuf, Sc. 
and Dane damée, 4 lig. une BI carte, ip" 


Vocazvuater, Frangets b Anglots. 
the Court- i 
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le Procurgur the Attorney- the Noll, or a 
_ General, HAT le _— Book ef Regi- 
le Subflitut du C. Dt ei 
torney-· general. | c the Enrol- 
-; 55 the Solici- 1 3 ment of the 
, tor- general. Regifter. 
_— des } @ Maſter 7 un Jour de Palais, 7 
la Chambre des * Ir of Kos 
Requetes, 
un Greffier, Celle des Plaidoy- that of Com- 


un Subſtitut, a — eats mon Pleas. 
un Raportcur, 2 Keperter. 


un Raporteur de la * Maftcr 


| Cour de Chan- & of Chan- 
cellerie, cery. 
un Procureurs, an Attorney. 
une Procura- [ a Leiter of 
tion, Atlarney. 
un Protocole, a Preced.nt-bock. 
un Notaire, J S 


E Ccrivener. 6 
28 „ * 
un Commiſſaire 
<-> e 28 * 1 
les Gens 1 the Lawyers. | 
un Hommede Robe, a Lawyer. 
une Perſonne qui 7} 4 Student 
ẽtudĩe en Droit, 1 f Law. 


ess, . WE 


| ® They "called in France Comm:iſ- 
| * 1 

1 Al ve Oer of @ Corrt, and an 
E or -der in the King's Pa- 


A 5X SITTER hs 


il, . 
une Priſon, @ Priſm, a Gael. 


un Cachot, @ Cell for Felons. 
un Cul de Baſſe foe, a Dungeon. 
un Geolier, J Gaaler, Mar- 
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le Chef de la Pan- 9 the Gentle- un Gentilbom- J @ Gentleman i 
neterie, ou du Þ man of the meordinaire 2 King's 
Gobelet, Pantry. de 1a Cham- rivyCham- 
Aide de la Fan- the Yeoman of brePriveedu ber in ordi- 1 
the Pantry. nr. 
le Garde vaiſ- } the Gentleman entleman Uſber 
ſelle, of the 9 Chambre de 
un Gargon du 2 Preſence, I 
Garde vaiſſelle, the = Valetde la 
| Te Premier Com- , 
; the Chief . I 
1 
| i 
| the Ment Premicr Gentil . 
z 5 


- nier, ou de Cui- 


un Ganzon Cui, Groom homme de la G 1 
= Chambre du 2 * 


"i pews French and Engliſh. 


le Trẽſoriẽr des 
menus Plaifirs, 


Intendant des 
menus Plaiſirs, 

le Trẽſorier de 
FOrdinaire, & the Pay-maſter 
de. Extraore of his Ma- 
digaire des , Forces, 


att} be Mt of 
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une V 


erge, _« Yard, une 

une Perche, @ Perch, or Pole. 2 * a Gill, 

-: 0 — cen | 
un Poids, 


nr? 


A Vobazur aur, French and Erg ib. 


un Fon, Crotom. 

un Ecu de fix ) 4 French Crown 
Francs, of fix Livres. 

un fcu de trois } axother of three 
Livres, S Livres. 


Qualites des Choſes. 
The Qualities of Things. 


nn Blancheur, the Whine 


oy 


la Peſanteur, 


the H, 


la Ligerers, the Tatra. 
la Figure, the Figure. 
la Forme, the Form, or Shape. 


la Couleur, the Colour 


the Reaneſs. 
the Yellow, 


la Rougeur, 


REL the Green, &c. 


3 a Per pendi- 
diculai 


cular Line. 


tuſe A agle. 
a Triangle. 
4 Round, a Ring, 


4 Circle, a Ring. 


a Cone. 


XXVI. 


Noms des princi Par- 
ties du Monde, & ſur- 
tout des Villes & des 
Rivieres les plus remar- 
quables de l'Europe. 


The Names of the chief 
Parts of the World, eſ- 


pecially the moſt noted. 
Cities and Rivers in Eu- 


a Mer gu ſate. | 
an Eledtorate. 


la Patrie, one's native Country. 
une Monarchie, a Morarchy. 


and Intendance by thus 1. I have marked 
beſides the 14 Parliaments and the 17 Uni- 


ol. ee: 6. A. 


1 


a 
* 


b 


7K 


a 


erung tries, the Ne- 


| therlands, 
„ * 
— | 25. 
; Ghent. 
| — Bruſſels. | 
| te Brabant, Brabant, + le Maine, Maine. 
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Provinces du Milieu, 


1 Provinces of the Male of 


la Flandre, * France. 


2 le Haynaut, oe | 
fe Pays Con- K Conguered t h Bretzgne, Britamny. 


quis, 


zuntry. Nantes, || * Nantes. 
” the Let Coun- unes. 


- 
— 4 a as 4 
— — y > 5 8 
2 * * pa a 


Li FAM 


hartrain, = * 
lepays de Chartres, 
+ le , the Nivernois; 


r eee roar oc tee O_o + . 


r 
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+ le Lionnois, the Lionnois. 


1 Lion, Lions. la Grande Bre-) Great Bri- 
le Rhone, the R Rhone. tagne, | —_— - 
le Beaitjulois, Beawjolois, les Ties Britan- the Britiſb 
Vi nets, Ville- Franche. niques, 22 
FAogleterre, England. 

ndres, London. 


la Tamile, the R. Thames. 


la Pointe du 
Lsxard, Point. 
la Fin des Terres, 

FExtremits de 4 4 


WW — — Z. Frese 


„% regnen 


P " 


\ —_— 
. 
% 


[ 
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le Pays de Galles, . Wola. le Portugal, Portugal. 
I'Ecolle, Scotland. Liſbonne, Liſbon. 
Edinburgh. le Cap St. ad the . St. 
the Tay. 


Naples. 
in. Capoũe, Capua. 
Madrid. le Mont Veſuve, 18 


FAbbruſle, Abbruzz3. 

la Calabre, Calabria. 

FApouille, Apulia, 
„ nw, Sicily. 


| Menue, Meſſina. 
—_] Mela. ” the Fare of 7 
Palerme | 


le Cap Fini- 
la Province d' Aſturie, Muria. 
la Province de Biſcaie, Biſcay. 
St. Andero, St. Ander 


122 Vocanvualne; Frangels & Anglots. 
te the R. Po. Landſhut, Landſbut, 
— ME Mi WG, Palatinate. 
ba Vallée des 7 the Vallies of the Hochſt 

3 Waldenjes. Ratiſbone, 
Sos”, 71 Savoy. 


le Haũt & le 2 


Spire. 
the Landęravi- 


e, 
le Landgraviat 


d eſſe, 
. Helle, 


* 
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4 Nurinberg. le Molds, the K. Moldaw. 


a la Sete, — 
| = la Souabe, Swabia, Breſlau, 2 
ribourg, Fribergh. aVia. 

. Auſbourg, Auſburgb. Olmutz, : 

g lc Briſgaw, the "7 2 

. les Villes Fore- } the Fer- 


IEſclavonte, Eſclavenis. 
la Tranſilvanic, Tranſilvania. 
la Meldavie, 


1 Cooigs 


la Boheme, 


Vocanvlalaz. 2 & . 


| Ingria. 

Peaerſburgh. 
12 Mer 0 the Icy, or Fre- 
zen Fea. 


* Arabia Felix 


— — BOO ——— — —— 


Iſpahan, 


f Ea 


tolie, or Natolia, or the an | 
Levant. = 


la 
le 
M 
Fi 
A 
T 
T 
C 
Q 
la 


— 2 
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the Molucca la Nouvelle Eſ- 


rn , Henk. 


les Les Mal- 
1 | 


FArai QUE, AFRICA, AFRIC. 
la 


FAuizeue, 
rA Sep- 


— 


Ifands. 


[ la Nouvelle An- 


AMERICA. 


North Ame- 


rica. 


Ws 
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pagne, { New-Spain 


la Virginie, Virginia. 


le Maryland, — 
la Pennſilvanie, Pennfilvania. 
la Nouvelle Vork, Neo Torf. 
2 — 


Fac — the R. Ages. 
Acadia. 


Ecoſſe, | Neva Scotia. 
Tera Nova, 


Terre Neuve, Neu found · 


land. 
FAmerique Meri- Conthb- 
dionale, America. 
le Continent, 7 the Continent, 
la Terre Ferme, \ Terra Firma. 
| Panama. 


Panama, 
Porto Bello, Porto Bello. 
Carthagene, Caribagena. 


le Perou, Pere. 


le Chili, Cbili. 
les Terres Ma- 1 Terra Ma- 


ues, gellanica. 


gellaniq 
la Mer du Sud, 15 Fauth Sea, 


Ocean Paci- the Pacific 
fique, | Ocean. 


le Paraguay, 
la Plata, | la 1 
le Brefil, 8 „ 
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E Pays des Ama- 7 4 


mazon 7. 


XXVII. 


N a N 
os jy 


un Piemontoi-, a Piedmonteſes 


ue, 
«i —— 1 | 
St. Chriſtophe, St. Kits. 
| allage ſous } the 1/indward 
le vent. Paſſage. 
les Terres * the Unknown 


le Grocaland, 


8 S 8838838 838378625383 F353 39 
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- cain, 


un Peruvien, e Peruvian. 

un Indien, an Indian. 

un Sauvage, 2 Savage. 

«Ga, . 

R int eft In- 
Parents.) 

@ Mongrel, (born 


—= n of an Euripean 


a Mulatto, (born 
of a Black aad 
a Foe.) 


(d'un pays) c the Natives. 
les Originaues, 


®* Pa: is ſaid of ancient Hiſtory, and P?r/@r of the modern. 


and a Indian. i 
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XXVII. 

Des Noms de Nombres, Of Nouns of Numbers. 

Nombres Cardinatix, Cardinal Numbers. 


I. I. 
2. — 
| III. 
© 
LE V. 
6. VI. 
7 VII. 
8. VIII. 
9. IX. 
10. X. 
11. XI. 
12. XII. 
13. XIII. 
14. XIV. 
Fiftcen. 15 XV. 
Sixteen, 


Eight and Twenty. 
Nine and Twenty. 
Thirty. 
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61. LXI. 
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ante for gratre-vingts, eighty or fourſcore, and nodes for 
15 R ua: re- 
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equal, even. 
. .. eternal, everlaſting. 
Etrange, firange. 

Etranger, ＋ wreign, alien. 
Entier, | | whole. 


Qui a de reſprit, 
F.pais, 
8 


nrage, rav:ng mad. 
Effromts, brazen-faced. 
Excellent, exce/lent, mighty = 


— dehors, outwar 


by, Faincant, lazy, ſugg iſb, flothful. 

Fortuit, fortwit:ar, accidental. 

rs, thin, fine, canting, | 
favourable. 


Inquiet N 2 | ED 
. Joyeix, rf 3 


Induſtri - K $1 ..4 pY 


j 


„reer tp: 9 Yo rt et er yl er et: eee Cerec 


ffn 


carnation, 
Ingrat, angratefad WE) 
122 * , ſhameleſs 
Infame, infam — 
wag unfaithful, fat. 
Incivil, unciuil, rude, 
Infortune, unfortunate, 
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Int 
8 8 
WEL OR 
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TR 


11 
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ts ot n 
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over, reſign. | 
Abhorrer, to abbor, toabominate. 


Accomplir, 2 fulfil, 12323 

| * 40 | 

Accoucher, þ ſo- bed. be de- 
| lrvered, 


ir, to ſhorten, 
a 


w 


11 


— 


. 


nnn 


MILL 
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Vecabutalzr, Nang * daghts. + 


— 2 acknnuledge. | 
to truft, | to commit 


fon, 
E — 4 

Contpirer, to plet, to 
—— 


. „ — — - ⅛—ö11. N). dt w ͤ • -U Ne PR tte. ted bee tend” heed hed trnns fad ford pet frond fry fy | fray ny ene * „„ 


ee ee ee ee te ot a as 


6 | 
demcliſb. — 10 Kh * wider. 
8 

| ner, io remove, 4. 
embelliſb. 


1 


| 
: 


Sy — 
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FT 


j 
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1 


Tf 


f 


Excuſes, 


to be ate, favkter. 
* bits 


Grand , togrow fol. 
== to biſh, Je 


to Git, make 
wnea/j' 17 put in 
Inſulter, ts in/ult; arent, 

Interroger, 8 


VocanuLater, Franeis & „ Anglo. 


Lacher, to make looſe, 1olet 7 
LO. . 5 to leave, 10 let. 
Lan irs 4 tolanguiſh, linger, - 


' Faint * 
Lever, to roiſe » tift apy hes 


ſe Lever, 10 . 
| Lier, fo tie, fo bind. 
Livrer, | to deliu. F, deliv.r 2 
Loger, to lodge, harbour. 


Lotir, 1 divide into Lits. 
— 

to praiſe, commend, 
3 alſo in bire, Lt out 


! 
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Peigner, to comb, 
Peler, to peel, or pare. 
Fencher, to lean, bang doun. 
Percer, to pierce, to b:re. 
Perir, to periſh, be ruined, 


. bo people, 
e 
to beat thin, pound. 

to pinch, 
to prick, or ing. 

5 pu', lay, ſet. 

10 plead, go to dero. 


Pardonner, to pardon, orgive, Precher, t preach, cry up. 
Parer, J !9dech, trim; likewiſe Precipiter, to caff down handlung. 
* Q ro parry, u off. n 


„ Riflechir, to refle. 
Reformer, to reform, redreſs. 
Ter, fe Refugitr, } e 0.5 Mee 


\ to plane, make ſmooth | 


with a plane, 


od. Regler, to rule, to regulate. 
patch, Regir, 1 rule te govern, 
| 1 | Regner, to reigh, 
3 ner. i to reg rei, i 
Races, 9 {crape, grate. — A 4 a 
Radoter, to do'e, rave, tali idle. | 
Raffermir, to flreng thn, fab. 


„ . cos. Ao tw * 


3 Nres ; to meet with. 
| Rowhardic, to hit up again, 
- Device, 70 diſetum, deny. 


end to. 
erminer, to Put an 
— Wo 


n 
Trainer, to drow, drag, trail. 
Traiter, 


4 +4 — Py 
5 1 


Common Fo RMS of SPEECH, 


„a * | . f ' I 
Pour mauer quelau'an, 72 Of econ. e * 
1 guiring after the bealth of 
one*s friends. 
00D merrow, Sir. 
(3 fie get enemas Oe 


Jemeporte fort bien, Es 
A votre ſervice. 5 


Pret à vous ſervir. 
Pret à vous rendre ſervice. 


a Et vous, Monſieur, comment 


Pret l vous rendre mes de- 
voirs. 
. Kr mes 08. 


CIT 
aT de vote | 
fante? + | 


. . 


* 


2 


2 
— En — ——— 


Je . blow 


154 *' Fagons de Panta ordinaires. 
Comment vous va ? 1 
Comment cela va-t-il ? 


cording to caJtim, or as fete, 


N | * — \ F: "4 5 | | 
Je- me porte le miez Ju 1 am as wyll as can be. c q 


Fey + 


$i {wi you may continus fo; 
ir am very glad th fee you in 
And I ale. T amo . 


On 
*% * 
« id 4 


„* 


50 
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Coomen Forms ff Srrre n. 


porte Mode- How does your fiber 
| baud. cou 


| Logon N lady in good 


44 "ft y and. 
14 not xirgordinary 

Che is fcb. 

| She is a uh uu of order, or 
indiſpoſed. | 
She is tervidly buarſs, 


She has got 25-2 | 
She bas a pain in yn 
Sbe has got a cad. 


T. letting of a little bord cams 
nat be bur:fal. 
Sbe 15 tender. 


printems prochain. medicines next 


—— ec of | 
next ſproug. © 


— — 1 
: * = — — 
— - o-_ oo 4 74 ” "TY Po n N — wi 


— — 8 


— _ = +4, 
—_—_ fe r 
* 2 
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— — 2 


rr rer 


22 — 2 
* — 


_ 


\ 


a * yy — 5 I er > — — — — — — 
» „ „ — 88 —— 2 » — boo ee nth 
- ; « 
. 


Fagows de Pant en ern. 

a fait de bon bouil- 1 
i That will ho ber end. 

ſe portoit bien hier al She war well i, night. 


. in @ good 


1 3 SM Mun 


. 
2 the 8. 


vi 

r 
1 am ferry te boar foe is il, P 
How long bas ſhe been ill ? 0 
| 0 

| . . 
Feſpere que ce ne ſera rien. ed eee 

> aprons We ag bp it wil be of f 


ra de ſuite. bad co 


; Je ſuis votre mes. humble fer- 
viteur, or ſervante. 
ſuis le votre, or la votre. 
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That's a great age. 
7 did nit think Ihe was fo old. 


No matter... We will be wry 


glad of your company. 


Don't fail to came. x 
„ 


I depend upon you. 
2 Ji. 500 uy depend mpon 


wo = Farewel. Good B'ye. 
Cod ſpeed you. 


n 
Faites-lui bien mes com- 
Aſſures madame votre ẽpoùſe 
de mes très · humbles reſpects. 


e n'y manquerni pas. 

„ J'irai la voir 
quelqu'un de ces jours. | 
*Irai la ſaluer. 
e me donnerai Fhonncur 


d'aller lui rendre viſite. 
2 revoir. 


ee plaiſir de vous re- 


Ah uv à Ihonneur. 
DN þ- 


Juſqu aũ re- 


Dail Twill efee, | 
ber ſome day or other. © 

will go and wait mpon ler. 

I ſhall do myſelf the honour to 
þay ber a viſit. 

Till our next meeting. 


TH {Gene the ples . 


"Well, b, [am eur hill we wes 
again. 2 n 3 


II. Pour 


158 Fag 
* 11. II. 


. 


drr, or beg you fo lend me. 
me the favour to bring 


1 
Do 


Mon cher monfieut, faites- 
moi ce plaiſir, or ce plaifir-1a. 
_ Macheredame, accordez-moi 
cette grace, or cette grice-l3. 
Ma chere demoifelle, ne me Dear 
refuſez pas cette faveur-I a. 
Faites-moi cette amiris-14. 


Fur e be of you. 


Tt intreat er 


FS — 
 Oblige me fo for. 


ling as © live.” 


E , ay « | . 1 7 »% . 5 a y K — * * Ty * by * oy * 
- : 3 
* 
* 4 A * 
4 9 2 * * ” * 


a oth 3 
donner, remerciẽr, &c. * thanking, &c. © 


cayure you #2 do it. 


= na 2 Þ'S 2 %T 


. 


on N 


bonnetetts, -— 
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vous rends graces. Ive, er return you thanks. 
bots | 7 give, or render yoÞ a thou- 


E - . n 


You & me @ gre my 
Kindneſs. ? 


Je ben troure point A vous 


Dilpdſcs de votre ſerviteur. 
Commandez-moi. 
> dire. 


Vous n'avez ge 


Je ſuis confu de wutes 3s 


* 


Briſons la-deſſae. 1 

Cela men vaüt — odec. 

| Je ſuigravi de trouver Forci- | 

fion de vous rendre fervives©@& portunity a ſerve m. 

Vous me faites trop d'ton- Tow oo nix tos mach l. 
e 


0 5 Th 4 ; 
: * f 7 


10 122 e — 


Monſieur, Fhonneur m'cn 


vrai que. : 
2 
Cela n El que trop vrai. 
Oui, en vẽritẽ. | 
Day ien de cela. 
Oe ſent des contes. 
C'| une bourde. 


W 


Sir, Fr my wel | 
nn 


. Þ nh theſe compli 


I 
3 
3 
a 
q 


111 1 think iis. | 
I believe not. 2 


S 


C'ꝭſt une faſſetẽ. 
' eſt un 
Vous ne dites pas vrai. | 
Vous ne ditss pas la verite. 
*V ous mentez. 

Vous avez menti. 
Sur mon honncur. | 
Je vous jure foi d'honnete 


Foi de gent Thomme. 
Foi d'h mme d*honneur. - 
En conſcience. 

Sur ma vie. | 

Croyez-moi ſur ma parole. 

Sur ma parole d'i.onneur. 

Je vous parle ferieuſement. 

Je dis cela tout de bon. 

Que je meure, ſi je vous 
mens. 

Je ne mentiroi: pas pour tout 
Por du monde. 

Jaimeroĩs micux mourir que 
de mentir. 


D'honnevr, il n'en Ut rien. 


On vous en a impoſe. 


Ce l ed ma fate. 
Je n'y ſaurois que faire, ou 
8 ne ſaurois qu'y faire. 


n'en pu's mais. 
Que vdulez- vous que j'y faſlc? 
VOW 000 ** 


Je ne crals yas ailment ce 
qu on dit. | 

[1 ae fait pas ajouter foi à 
tout ce qu'on entend. 

C'èſt un fait. C'eſt de fait. 
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"Tis an untruth. 
Tis a lye. 


You don't tell or ſpeak the 
truth, 


You he. 


Upon my honour... | 

1 fuear as I am an boneft 
man, 

As IT am a geutleman. 

Ubeo ay hnef word. 

In my conſcience. 

Upon my Ife. J. 1 bope to live. 

me upon my word. 

Upm my word and honour. 

1 ſþ:ak, or am in earneſt. 

Let me die, I tell you an 
wntruth. 

I would nat tell a he fir all the 


gold in the world. 
1 bad rather die than tell a 


Upen my boncur, there's nothing 


in it, 
You have been impoſed, or put 
*Tis not my fault. 
I cannat help it. 


at will you laue me de? 
You are in the wrong to believe 


it. 
Ian t eafily believe what people | 


fox: 


One muf! net give credit to all 


Li Theſe ways of ſpeaking are rude and unmannerly. The laſt is offenſive. | 


7 


a 


8 = AT 2-4; aL — 
- 


162 N de Saassd era 


* Je vous en 


wo? n'eſt pas impoſſible. 
* vous en rẽponds. 
ous avez r-iſon. 
Vous n'avez ; 4s tort. 
Je me 1s 
Je le diſois pour rire. 


He bien, ala bonne heure. 


Tope. 
35 conſens. 
y donne les mains. 
Je me rends a vos raiſons. 


e m'y opòſe. 
Taiſez- vous. 
Je ne veiix pas me taire. 


dites. 
Tout le monde le d't. 


Tout le monde, cell. à-dire 


perſonne. 
Vous ctcs bien incredule. 


Je m'en vais vous dit e. 


A propos de ce — 


il me vient une 


IV. 


Pour aller, venir, Sc. 


D'ou venez-vous ? 


Jeviens de chez Monſieur A. 


Ou allez vous ? 


I believe you. 


rea 


Vous ne ſavez ce que vous 


6 nth > " i , 
* * 1 1 * 7 
1 . * - 


That is not impoſſible. 


1 warrant you. 


You are in the right. | 
You are not in the wrong. 
1 did but jo. 


I ſaid it in jeſt. 


ell. let it be ſo. Wl: aud 


good, Well in good time. 


Due. 

{ coſ ſent to it. 

Igive my conſent to it. 
1 8 or give way 10 your 


1 am inf i. 


Held your tongue. 


T won't hald my tongue. 
You do not know what you 


very bady, every one ſays ſo. 


| 2 body, that's to ſay, na- 
bedy. 


You are very incredulows. 
Yeu are bard of belief. 
TI tell y:u what. 

Noto you are jpeaking of that, 


IV. 


Of going, coming, Kc. 


Whence come you ? 
Mence do you come? 

1 come from Mr. A. 

M bert, or whither are you you go- 


1 am going home, or to our 


fre you ſo mb is « barry? 
6, for Thaw ,, 


_— 


houle. m 


— —  — 


< wy , 
S \ 
— 


Vous voila tout Eſſuufl. 
e n'en puis plus. 
faũt vous repo'er un pen. 
Je vous rencontre fort à 
pos. Je ni'en allois chez vous. 
| — $*1] vous plait. 
Eatcons dans ce caftt-ci. 


Je n'ai pas le tems. 
Je ne ſaurois m*arreter. 


Oh bien, je vous accom- 


pagnerai donc chez vous. 
Je m'en vais * aller. 1 
Je m'y en vais. b 
Paſſez votre chemin. 
Allez-vous-en. 
Paſſons par ici. 
Allons 1 par 1a. 

5 Cet le plus court. 


f Ct le plus long. 

Traverſons ici la rũe. 

Paſſons par cette cour- ci. f 

Enfilons cette cour-ci. 

Je ne ſaurcis vous ſuivre. 

Vous marctez bien vite. 

E 3 Je ne ſaurois vous tenir pic. 
Quoi ! vous faites des fagons 

pour le ranp? % 

1 — marchons comme 

nous nous trouvons. | 
Je ſai mon devoir. 
Je vous prie de paſſer une 

actrefois par-deſſus ces ſorma- 

lites-la. 


qui il ſaut donner le haüt du 


pave. 
Cet trop 
D'ailleurs cf la droitequ'on 


. 72nne à ſes ſopericurs, 3 „ 
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Ce melt quad femmes à 
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I cannot flay. 
Fell then, Tl wait on _ 
home. 


Tx 


1 am going thuher, 
Co your ways. 


Go . | 
L et us paſs _—— 


Let's rather go that way. 
That ts the neargf, or "ey 


PR let ws walk- as we 
wy my place. 

1 beſeech you at axether time's 
paſs by theſe ceremmes, : 


WW. are to give the wall to > 


men only. 


ceũx A qui on veut temoigner 
du teſpect, ſoit qu'elle ſe trou- 
ve ail haũt ou au bas du pave. 

Vous m'eclabouflez tout. 

Le pic m'a glifle. 

Quel eſt ce Monſieur que 
vous ſaluez ? 

Il paſſe ſon chemin ſans 
faire ſemblant de vous volr. 

IU ne me remet pas. 

Il a la vũe baſle. 

Attendez moi ici un mo- 
ment. 5 

Ne ſoyeꝝ donc pãs long · tems. 


. Je ferai de retour dans un 
Enſeignez-moi le chemin 
pour aller ad Palais. 
Allez tout droit. 
Detournez à main droite, 
puis à gauche, 


Bourſe? 

Il y a bien loin d'ici. 

Je me ſuis perdu, cu Je me 
lis ẽgatẽ ce matin. 3 
Et j'ai rencontre un ami qui 
m'a remis dans mon chemin, 
& qui etoit auſſi ẽgarẽ. 
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Je ne ferai qu'entrer & ſortir. 


teſt. 
Combien y a-t-il d'ici a la 


| who has put me riglt, and was 


n Sg * 


we ſhrew ſome reſpeft, whether it 
is the wall or the channel. 

You ſplaſh me all over. 

thy fon bes fie. 

* ih.14 gentleman you bow 
10 a 
He goes on without taking no- 
tice of you. 

He don't remember me. 

He is bert ſighted. 

Stay for me here a moment. 


Don't be ling then. 


I ſhall but flep in and come out. 
Iba be ba:k again in an in- 


fant. 


Direct me to the Palace. 
Tell me the way to the Pa'ace. 
Go rait olmg. | 


Turn the firfl turnirg on the 


right hand, and the firfl on the 


How far is the finial Ko 
change from this place? 

Tris a get way off. 
I have l my way this morn- 
ing. 

And I have met with a friend 


alſo bimſelf out of bis way. 


DN conncal enough. 
I have walked a great many 


— that 1 ſboul, 
be ſoon back again? 48 


Ar. A. is not at home. 


i gone abroad. 


He is cut of town, * 
r 

LAN 

n 


4 Ty N N K < 
* . 


N 


II et allé à 12 

II eſt allé à ſa tèrre. 

Quand reviendra t. il? 
— ſai pas. Je n'en ſai 


— cnt. 


| Peut-ctre que vous attendez 
compagnie. 


Elle èſt toute vende, & c' ſt 


pour cela que je voulois me de- 
er. 

Mais vous favez que vous 
etes toujours très- bien venu. 

Javoùrai que je ſuis un peu 
incivil de m'etre invite moi- 
meme. 

Its vont venir. 

Meſlicurs vous arrivez fort a 


propos. 5 
Nous allions diner ſans vous. 


Et cependant nous avons re- 
tards le diser pour vous. 

Metions- nous donc a table. 

Monſieur B. n'a pas voulu 


reſter. 


Il èſt parti fans rien dire. 
Cꝰeſt un Fagonnier, tant pis 


3 
2 
e vous ferai maigre chere. 


Cen'ef que notre ordinaire ; 
nous ne felons point de — 


Vous aurez la fortune du pot. 


| Common Forms of Srren. 
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He is gone into the country. 

He is gone down to his ſeat. 

IWhen ii he to come back ? 

I don't know. I know nothing 
on . 

Come, let us go in, get, fie 


in, 


Perhaps y u expect company. 


They are all come, and tis 
for that reajon 1 * make 
hafle. 

Bu: y:u know that you are al- 
Tays very welcome. 

I muſ! um that I am a little 
rude to have invited myſelf. 


T hey are à coming. 
| Gentlemen, you are come in the - 

nick of time. | 

Me were going to dine without 
youu” 
Let dinner was put ¶ on your 
acccunt. 

Let's ſit then at table. 

Ar. B. would not flay. 


= is gone without ſaying any 
ig. 

He fland; or is for cere- 
men), ſo much the worſe for him. 

1 am nt ſorry for it. | 

I ſhall entertain you with mean 
fare. 

*Tis but our commons, or our 
daily fare; we don't make a 


Nt: anger of you. 


Ian would be very much in 
the wrong. 
You'll have p1-luck, 
+ Je 


Je ne vois rien ĩci que de 
tres 
Voila une table de Roi, ou 
une chere des Diciix. 


VF 


3 of ems & 
de comprendre; d 
blier, de ſe renz, 


Vous ſavez ne les con· 
10 pls. V 


Comment cela? 


of hui 


—_— Facons & Paal ordingires, 
* thing is very elegant 


A noble, or royal table th-s. 


V. 


- and } .. a 
guainted; bearing, beark- 
ening, underſtanding ; for- 


getting, remembering, and 


aſking queſtions 


Heart ye, come hit ler. 

| # hat ds you want? 
I bat do you want with me? 
Flere I am. 
Iwan to ſpeak to you. 
Do you know what want 10 


ſay to you ? 


Heu ſhould 14 it? 
T don't know ft. 


I know nothing on's. 


Suppoſe I knew it. 


I never knew any thing of 


I knew it before you. 

Not that I know of. 

De you know him ? 

Do you huow her ? 

Do you know them ? 

Do not you know him? 
Don's you know well I don't ? 


You know that 1 don't #row 


®* Qu*tR-ce que vous dites!? 
Que dites-vous ? 
e ne vous entends pas. 
ous ne m' ẽcoutez pa 
Je vous demande ſi vous ne 


M'entendez · vous a preſent ? 
Je vous entends bien à cette 
heure. 
Je croi+ que je Pai connu. 
Je ] ai connũe. 
Je les ai connus. 
Nous nous connoiſſons fort 
bien. 
Nous ſommes de viẽilles con- 
fance enſemble ? 
Je fis connoiffance avec lui 
a Paris. 
Je le connois de vie. | 
Je les connois de reputi- 
tion. 
Ne le ſaviez-vous pas? 
Pavois oubliẽ ſon nom. 
Je ne men ſouviens plus, oz 
Satin en. 
Il me connoit bien. 
Elle ne me connoit plus. 
Je ne la reconnoitrois 
ou ne la remettrois pas, ſi je la 


voyois. 
J'ai I' honneur d'etre connu 
de lui. 


tion. 


Common Forums "Pave. 


fame. 


ncw her 
1 Zo 3 or IM 
fee her. 


ä 


167 
lat is it cu ſay ? 
That do you ſay? 

1 don't hear you. 

Lu don't hearken to me. 

J aſt you if you never knew one 
ano: her, or if on never were ac- 
. 

Do you hear me no? 

New T hear you well. 


I belies 1 bewe bins bis. 
I bude knoun her. 
¶ have known them. 


e are very well acquainted 


tegetber. 


Ve are old acquaintances. 
There came you acquainted to- 


gether f 


1 got acquainted with him at 
Paris. 

1 krow him by ſight. 

1 kn:w them by reputation or 


Did ut yu know it? 
I bad furgot his name. 
I do not remember it. 


Yeu eajily forget. 
He „ well. 


She knows me no longer 


1 heve the honour to be ku 
to him. 
He honours me with bis fe 
tect ion. 1 


® 4K nds GO dites-vous, Ser 


| 66— 


M4 


Vous 
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Vous ſouvenez vous de ce 
que je vous ai dit? 

Je ne m' en ſouviens pas. 
Je l'ai tout- a- ſaĩt oublic. 
Cela m'a paſlc de lefprit. 

Faites m'en refſouvenir. 

M'entendea- vous bien? 


Me comprenez vous: 


Entendez vous le Frangois ? 
Save · vous parler F is? 
Je n'entends pas le Fran- 


Coils. 
Je ne ſai pas le Frangois. 
—_ Paprenez vous ? 
3 que vous neg Vap- 


"* | dans quelque 


tems d' ici 


Monſieur votre pere me l'a 


dit. 
Ne vous I a-t-l pas dit ? 


Je Vai oui dire. 

On me Va dit. 

; cſt-ce qui vous Ta dit ? 
may weep I 
vous a-t-on dit ? 


Facons de ParLER ordinaires. 


Do you remember what I have 


T have quite forgot it. 
7 hat 2 272 bead. 


Put me in mind of it. 

Do you underfland me well ? 

Do you apprehend, or com» 
prehend me? 

De you underfland Fr. nch? 


Can you ſpeak French ? 
1 don't underfland Rosl. 


Why don't 2. learn it? 

l hat's the reaſon you don't 
learn it. 

17 learn it by-and-Ly, or in a 
little while. 

Your father has told me fo. 


Did he not tell it you, or bas 


| be mot told it you? 


Ia a . - 
I bave been told of it. 
Wh: told it you f 


IV bat have you been told of ? 


To what purpoſe did be ſay. 
that ? 


What di you mean. 


What is the meaning of that ? 
What —_—. | 

To what purpoſe 1 

What's that good for? 


What's that? What thing is 


that ? 


How is that thing called? 
| How do you call that ? 
Com- 


6 


"2 | | Comment 3f-ce que cela 
| s apelle ? 

Quel © le nom de cette 
choſe-la? | 
Comment cette choſe-la 

s apelle-t elle? 


De quoi s'agit-il? 
8 De quoi eſt-1] queſtion ? - 
Qu'ceit<e qu'il y a? 


VI 


Pour manger & pour boire, 
8 c. 


3 Fai bon aperit. 
Fai faim. J'ai grand faim. 


Je meurs de faim. 
Fe mangerois bien un mor- 
ceau de quelque choſe. 
7 Il me ſemble qu'il y a trois 
jours que je rai rien mange. 
Donnez-moi quelque chõſe 
à manger. 


Voulez · vous dejeuner? 


Comme il vous olaira. 
Vous dites que vous avez fi 


faim. 
" N*eRt-il pas tems de Sener 
Vous avez apctit de grand 
| matin. 
Pour moi je ne ſaurois man- 
ger ſi matin. 
Je ne ſoupai point hicr a 


ſoir. 
| + Ha cela? Jen ſuis 


Common pon us of SPEECH. 


2 


Mal the name F that thing? 


Whit's the matt? 


VI. 
For eating and drink ng, &c. 


¶ have a good flomach. 
I am hungry. I am very 
buigry. | 

1 am almo}! flarved. 

I could cat a bit 7 


thing. 

Moetbints T have eat nathinę 
theſe thr 2 4. . 

Give me 2 thing to eat. 


Will you breakfaſt ? 
Till you eat * break. 


As you pleaſe. 

You jay that you are fo bun- 
77. 
F If it nit time to br:akfaft ? 

You have a flomach very 
ear'y. 

As for my part I cannot eat 


ſo early in the morning. 


1 eat no ſupjer loft night. 


Thy fo ? I yander at it? 
Did ym eat nothing at all ? 
Rien 


7 IF a Y 
1 
* 
— ; 


Rien que du pain & du fro- 

mage ? 
Je r'apelle pas cela ſou- 

4 | 
1 Quand je ne ſoupe pas, je ne 
ſaurois dormir, je ſuis malade 
toute la nuit. 

J'ai Veſtomac vuide. 


Vous ne conſidereꝝ point 
que je ſus accoutume a faire 
un don ſouper. 


Le ſouper eſt notre meil- 


leur repas en France. 
Je fais regulicrement quartre 


repas par jour, quand je me 


porte bien. 
C'eſt cela qui vous rend ma- 


lade. 
Demandcz à votre frere sil 
ſouhaite dejeuner. 
Il ne fait que de ſe lever. 
- He bien, nous déjeunerons 
quand vous voudrez. 
Souhaitez- vous une beuree ? 
Je n'ai que du pain & du 
beure A vous donner. 
Faites plutòt une rotie au 
beure. 


Je m'en vais envoyer querir 


des petits - . 


rons. 

C'eſt aſſez 
Si vous avez de bon beure 
8 


Feſons du the & du caffe. 
Jaime micux le chocolat. 


HE bien, vous en aurez auſſi. 


9 


Facons de ParLek ondinatres. 


day, when I am well. 


„ 


ONES SES Oe 


I regularly eat four meals a- 


'Tis that makes you fick. 


. Aſe your brother if be wants, 


at w:1! haue bis brealfaft. 
He is but juſſ up. 


Vi, we fhall breakfaſt, or 


ge te breatfaſt, when yen will. 


Will yu bavebreadand butter? 

[ — nxhing to give y:u but 
bread and butter. - 

Make rather a toafi and but- 


Ti fend fer rolls, we'll butter 
them. 


will eat twoor three flices of bread 
and butter in the mean | 


. 
1 


eee 
1 love chocolate better. 


Leal bout. Voila leaf qui 


bout. 


L'eau bout-elle? 

Elle ne bout pas encore, elle 
re fait que fr:mir. 

Le the UN bien foib'e. 
Vous ne lui donnez 1 


le tems d' infuſer. 


Vous ne le laiſſez pas aſſez 
inſuſer. | 

Votre caffe eſt trop fort. 

*'<lt un bon de faut. 
On peut aiſẽment remedicr 

à cela. 

II faut le laiſſer repoſer un 
peu plus long- tems. 

Ce chocoſat-la ne vaũt rien 
du tout. 

Vous etes bien delicat. 


Le caffceſt meilleur a preſent. 


Il eſt excellent. 


Comment prenez-vous votre 
caffe? 

Y mettez-vous du ſucre ? 

Surement, je nien prens ja- 
mais u' à caũùſe du ſucre. 


Chacun à ſon gout. | 

Voila de belle porcelaine. 

Vous avez la un magnifique 
ſervice. 

Ne vous en allez pas encore. 
Vous dinerez ici. 
eleveux bien. f 

tout mon cœur. 3 
e ne ſuis point engage. 
fai que vous aimez la 


Nous aurons un bon potage 
9—B— 


— Fon us of once. PE” 2174 k 


The waler is boiling. 


Dees the water bol? 
It does not Loil yet, it does but 
mmer. . 


The tea is very weak, 


You don give at time to 
draw. 


Jour caſe is te Hreng. | 

7286 4 u - ibe 11;h fide. 

Toar can be eaſel; neae- 
die. A 


It may? ſeluie a little langer. 


That chacilate i; goed for n- 
„ 
u are nice. 


Ne the coffor i is better. 
It is mighty good, exceeding 


£oot, ext: dinary good. 


_ How % you drink ce fee ? 


Do you ſugar it? 

To be ſure, I never drink any 
but for the ſake of the ſugar. 

And I always drink it with- 


bunt. 


Every one to lis tafle. 

That is fine china. 

You have got a very fine ſet of 
china. 

Don't go yct. 

You fall dive with me, 

With all my heart. 


TI am no! en: 


1 bnow thai you love ſoup. 


We have a 47 
A 


Jaime 


ew” 4 


ber) 


Jaime bien le bouillon, 
Le cou: ert eſt mis. 
On va ſervir. 


Mettons· nous a table. 
Bẽniſſe z la table. ! 
Dites Bent ticitł. 
| Voulez-vous du gras ou du 
maigre ? 
Un peu de l'un & de Laut e. 
Je m'en vais vous donnet un 
bon petit morceauentre-larde. 
Vous ne mangez point de 
bouilli. 
Je ne m'en ſoucie point. 
Les epinards croquent ; ils 
ne ſont pas accommodes pro- 


prement. 
Notre cuifinicre n ꝭſt pas des 


Dites- moi ce que vous aimez. 
aime micux le roti. 
viande cM tro, cuite. 


En voila un morceau qui ct 


tout cru. 
Servez-vous vous-meme. 
Cit le micux. 
Vous ne mangez point de- 
pain avec votre viande, 
C'eſt tics-mal ſain. 
Votre pain {i trap raſſis. 


Que ne demaudez- vous du 


pain tendre? 
NeEmieitez pas votre pain 
comme cla. 
Jai ſvif, Jai graud ſoif. 
Jctouffe de ſoit. 
Ferrangle de ſuit. 
Je meurs de ſoif. 
Je ſuis fort alter ẽ. 


Facoxs de Paares ordinaires. 


I like, or ue breth very well. 
= doth 5 is laid 
dinner 15 {obe ſet on 
the table. mY / 
Lot's ft at table. 
A a bleſſe-g. 
grace. 


Mill ya have fat or lean? 


A [tle of both. 

Pl! give you a piece nicely 
nit. 

Yu ea! no bail d meat. 


I den't care for any. 
The ſpinage eats gritty; it is 
EL cleam!y "I 


1 cook is none of the clean- 
6 

Tell 5 wits 7 * 4 

{ love roaft meat br/2. 

The meat is tos much done. 
There is a bit quite raw. 


Hel your ſelf. 
T Lat is the bet. 


T tat ns bread with your 
meat. 
"Tis very unWhileſome. 
hw, bend ts pg op 


dont 4 
Ru ad od 2 


| Don't crumble your bread thus, 


Iam dry. I am very ty. 
Jam alma choat'd with 


41 am very thirſty. 


7 


* 


| Nemandez a boire. 
Votre petite biere oft elle 
bonne? 
Elle n'eſt pas de la meilleure? 
Donnez-moi donc un Verre 
d' eau & de vin. 
Je n'aime pas votre — 
ou forte bière. 
Je n'ai plus ſoif. 
Je ſuis defaltere. 
Ma ſoif &ft eranchee. 
Avez-vous afſez mange ? 
Allons, encore un petit mor- 
ceau. 
Pas davantage. 
Fi bien dine. 


Vous etes un petit mangeur. 
Je mange bien. 


Srand dien vous faſſe. 


Je vais m'en aller. 

Alles -vous en donc, puiſ- 
due vous ne voulez, pis refter. 

Dieu vous conduiſe. 


VII. 

De Vheure & du tems. 
A 
11 


11 eſt une heure. 
Il & une heure & demie. 


Re; — 0 "x 
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Call for ſome drink. 


II your jmall-bcer god? 


It is none of the beft. 
Then give me a glaſs of wine 


and water. 


1 don't love our Arong beer. 


Tam no more thirfty. 
1 bave quenched my thirſt. 
MM thirft is quench.d. 
Have you eat encuh ? | 
Come, a little bit more, an- 


other bit. 


No more. Not any m e. 
/ have dined heartily. 

I have eat a bearty dinuer. 
You are a poor eater. 

J eat b:artiy. 

Much geod may't dr you. 

¶ have eat tos much. 
Return thanks. 

Sit down. 

I chuſe to fand. 


T am going away. © 
Go then, fince you FO 


Of the bour and tine. 
Wars o click ? 


bat o clock s it? 


Tell me what o clock it is, 
It ts one o clock. 


| & is half an hour paſt ane. . 


174 
II nest qu'une heure & un 

Il eſt une heure & troĩs quarts. 
III ag va deiix heures. 


Deiix heures vont ſonner. 
II ef pres de deux heu- 


Trois heures ſont fonnces. 


Il ei quatre heures moins un 


I eſt preſque cing heures. 
| Il ne &en fait que dequelgues 
minutes cx Il ne sen manque 


que quelques minutes. 
Il ne Sen fait * qu'il 


| ne ſoit {ix heures. 
| II &ft ſept heures paſſe. 
I! eſt ſept heures & a 


& cinq minutes. 


Il èſt ſept heures & vingt 
minutes. 
II &ft midi. 


| Ihorloge va ſonner. 
Isen va onze heures. - 
Onze eures vont . 


Facons d& Panren denke. 


fox. 1 PLES tern 
It is pa ſeven. 


ſ[cven. 


. 


It i but @ quarter paſt one, 
or but fifteen minutes afler one. 
It is three quarters paſt one, 


or fie and fry nin minutes after 
ehen the fal, of te. 


is een two. 
It is near upan two, ot alm 
tuo. | 
It firuck two jaſ now. Two 
o clock Hruct juſ now. 
It bas firuck three. 


It wants a quarter, or fiſtcen 
minutes of four. | 


I. i am fl froe. 


It wants but few minutes. 


It wants but very Title of 


It is twenty minutes * 


an ——— 
ciock is gains t? roy. 

it is goin to fri 
The 95 wil; «x ** 
2 1. is uponthe rcd. of 


De ou hear the clock jirike ? 
One don't bear the * 


n 

Ha'n't you beard, or did you 
not hear the clock flrike ? 

: 2 2 ig (at night. ) 
| Ono! cur delle guſto 


14 
It | 


1 IS 
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N *ﬆ#| bientot tems de nous 


A quelle heure faũt · il que 


vous vous rendiez chez vous? 


A onze heures preciſes. 
Voyez quelle heure i) eſt a 


C'eſt une viciile montre; mais 


elle ne laiſſe pas d' aller bien. 


Regardez à la votre. 
La mienne ne va pas bien. 
Elle ne va pas non plus. 


Elle avance. 


Elle retarde. _ 
Elle &arrete quelquefois. 
Elle èſt derangee. 
—— n'eſt pas en ẽtat. 

a quelque choſe de rompu. 
La reſſorts — ſont caſſẽs. 
Voyez ail ſoleil. 


 Montez-la fur le cadran ſo- 


St. Paul's, or 12 
wind it up by St. 


ner? 


Ht is almeſt time for us te go 


heme. 


Ht what time muſt you go 


home? 


At eleven 9 cloct exact y. | 
See what „ clock it is by your 


watch. 


It dies net go. 

It is down. 

Wind it up. 

Let me ſee it. 

*Trs an old watch; but it goes 


rig ht for all that. 


Look at jour. 

Mine don't go right. 

1 don't go neither. 

It gocs to; faſt. 

It goes too flow. 

It firps ſometimes. 

It is cut of ordir. 

It is nit in order, 

T here is ſemcibing broke. 
The ſ;rings are broke. 1 


Cee by the fun. 


Wind it up by the ſun-dial. 


The ſun-diali don't agree. 


The hand dces not tel. 
J uſe to make my watch go by 
to ſet it, or 
m. 
And I by the Exchange. 
Did jou think it was fo 


late? 


Vr have nat 120 much tim. 
IWe hall arrive jt ot diner 


time. 
- You come ju in time. 


| What ſhall we de after din- 
FI 
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Ce qu'il vous plaira. I hat you pleaſe. | | 
On ne ſait à quoi paſſer le One can't tell bow to ſend 
tems. one's time. 
Je m'ennuie. Time is tedious to me. 
Time s beavy me. 
Le tems me peſe. \ Tims To OS Oo my 


I! paſſe pourtant avec beaii- Tit it goes away very jwifily. 


coup de rapidite. 
La plupart des gens joùent 49, people game by way of 


pour tuer le tems. paſtime. 
vin. vu. 
Du Tems. Of the weather. 
1 How is the weather ? 
Del tems faitil? Il hat weather is it? 
I fait beaũ tems. | Is is fine weather. 
| Fait-i] beau? Is it fine weather ? 
u y a aparence de bead It lits as if it would be fine 
tems. weather, 
II fait tres-mavuvais tems. It is very bad weather. 
I oc fait pas beau du tout. It is not fine weather at all. 
Le tems èſt couvert. | The weather is cleuny or cuer- 
IN fate un tems clair & ſerein. Tin clear and ſerene wrather, 
| II fait un tems chartnant. Tui is charming weather. 


I fait vilain tems. Ti wgly weather. 
: Hl fait un tems humide 9 '» 775 10 —— 


windy—ftormy—dry weather. 
It is eable 
r aqjotbs and chong 


The weather grows clouty. 
It is dark, glumy weather. 
Ii rains. It don't rain. 
It is going to rain. 
It ramed juft now, but it 
ant rain OW, or it rain 10 
more. | 


7 6 f ö * 
+. 
93 
. Je 
* l 1 
* 


* — — 
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I think it will rain all day. 


Tig likely enough. 
"Tis but a ſhnoer. 
27 
t will be over preſently. 
ng but a cloud that paſſes 
It rains apace, or very faſt. 
It rains as faft as it can pour. 
Stay bere till the ram is 
J don't much care if it 
rains. 
If it rains harder I will fhel- 


II fait brouillard. 


ne 

Fe 

I Te oe crois pas que lapluie 7 don't think it will ceaſe, or 
as Catjourdhui, on quiil will baue done raining the whale 
cèſſe de pleuvoir aujourdhui. . 

a couvert. Let us ſhelter ourſelves. 

ble Are you afraid to be wet 

it 

ng 


Je 
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rhume en Angletèrie. 


or to have died of @ cold in 
England. 


" | The leaff thing makes me catch 
i You dom 't look very bardy. 


= g 
4 5 * 

— „ . — 

2 eee £. 


ar - 
— 


„ 


— — 
8 „ bs os — «4 ” WL + 44 
are eee 
9 


- — 
>: a 
9 — . 2 5 


4 de feu, dans la falle? lour ? : 

. Non: mais il y a bon fu Ne: but there is @ good fire 
; | dans votre chambre, ni your chamber. 

1 


Jai deja penſe mourir d'un 7 have been like to die bn 


— | 29ſe drops. 
Ny a-t-il pis dufeu, or point It there no fire in the par- 


| Common Forus of SyrzcH 


L 24 


at the cracks of the door and at 
the windows. 


mal-ſain. | | OM 
ich, Le feu de bois eſt bien plus Mid fire is much more plaa- 
"Mais il facit que le bois ſoit © But the wood muſt be dry: 


Facows de Pantzm ordindires; 


fun ſhines charmingly. 
Yes, but the wind is very hi 
1 1-e 

wrind blows, is 
The wind blows cold. 
There's a wind that cuts one's 
le 

I don't like to go out-in the 
wind. 


e n'aime pas a ſortir par le 
itt 


Voila un miniſtre qui va à This parſon goes in full ſail. 
pleines voiles. 
Nous avons le vent en We run before the wind. 
Le vent tombe, oz s abat. The wind falls. 
Le vent eſt chan The wind is turned, 4 
II fait chaũd. It is hot, or hot weather. 
II fait furĩeũſement chaũd. It is extremely hot. | 
Il fait une chaleur ẽtouffante. dof omen 
Il fait un tems mou, on lache. Tit faint weather. 
Ah! qu'il fait chand! Hit bet it is ! 
meurs de chaũd. 1 die with heat. 
fait de Vair. 133 


1 om all over in a 


- you ſwim. 
Jaime 3 niger avec dex ale 1 like to ſwim with corks. 
Ak. 
aurons " 
Il &clas orage. 
Voyez-vous comme il fait 
des cclairs ? 
On ne voit que la lueur des 
II va, ev il sen va, p 
— toc The 


F «ys ly ll er 


Avez- 


Vets paſſe 
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Avez-vous peur du tonnerre? Are you afraid of thunder ? 

_ Voila un clocher ſur lequel This is @ feeeple upon which 

tomba la foiidre, os le tonnerre, the thunder- bolt fell loft ſum- 


mer. : 
On raconte des <ffets ſur- They relate ſurpriſing ne thi 
du tonnerre. of thunder. | " 


I faiit fermer les fenẽtres One muff keep the windows 


quand il tonne. Hut when it thunders. 

On dit que c eſt tout le con- They Jay that tis guite the 
traire en Turquiez & que les contrary in Turty; and that 
T urcs ouvrent toutes les fene- the Turks open all the windows, 


tres, quand ils entendent le when they bear thunder. 


tonnerre. . 
Si cela èſt, ce ſont de droles 


a ircit 


The clmds divide, or break 
* 1 and diſappear by degries. 


ſen begins to ſhine. 

Then it riſes, for it has not 
ſome yet to-day. 

Net it will ſet preſently. 
Load, there is the rain-bow. 
It is a fign of fair weather. 
It begins to be fair again. 
The weather is quite chang d. 


82838 
ther this day. 

is very common in Eng- 
The rain has laid the duſt. 


kt is dirty. 


This phraſe alludes to the Zuber - Neel or Church-Days, appointed four times 
Les 


+4 | 6 


— 
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Les ries ſont bien crott6es. The ftreets are very 
Il y a bien de la bone dans There is a great deal 2 


les rites. in the 6 
te 
t 
day by a 1 
T am up to the ears in dirt. 
IWhen I go out in dirty wea- 
4 _ 


Il fait bien de la pouſſière. There is a great deal of duff. 
I ne faũt pas ſortir par ce e. 0 


Il ths, bt us fig at. 
home. | 


Il fait un clair de lune char- 
mant. 

Il fait nuit. 

Le ſerein commence à tom- 

I! fat jour. 


ww a 


| Common Fon us of Srisen- 8g 
Tame mieùx 1'cte. Ie gi. 
. 0 | 
8. Ceſt la de & is the all 
, plus azreable de tou- Re mof! pleaſant of 
* neither u bet wer too 


Il ne fait ni trop chaid ni Wy. 
Tous fer animatix font alors All creatures then make love. 


trep froid. 


_ Pamour. 


It fait encore bien froid ail b all if in th 
® o 


Le commencement du prin- The beginning 
tems & la fin de Pautomne ſont . 
ordinairement froids, generally cold. 
Atl printems la nature ſemble 
Tout tit dans la nature. 
_iftal, ou Y a-t-il, rien de 


trees adorn'd or dect a with green 


bloſſoms and flowers ? 
Me have — EY this 


e ſhall have @ dry or wet 


aproche. Harveft time draws near. 
On 22 les foins aux making already 
views Linton. and R 4 * 


184 een 


Tous les arbres ont bien All the frees . are fall. of 
donne. fruit. 
Les gens de 1a campagne The country people will bevy 
n'auront point lieu, on ſujet, de re 
ſie plaindre cette anne. 

pluic a couche les bles. The rain hes laid the cory. 

Ce meſt rien que cela; le That's nothing ; this fine wea- 
> gk qu'il fait va les faire ther will make i riſe again. 
La nielle a brovi le ble. A blaft bas ſpoiled the corn. 
Nous ſommes dans la cani- Nr are in the d- den. 


Lets ft paſſe. The 8 
it deja froid, F ge pas a. 2 


Lhiver aproche. 5 The winter draws near, 


Il ne fait pis abſolument bt i mat Eric ſeeking | 
froid, mais il fait frais. TT 3 5 


Fee Þ preſently ni 
| n — 


Cu Forms of Sync; it; 
f CH le plus er I is the aff terrible winter 
qu'il y ait cu de ire d' 2 


2 homme. . 
Il ne fait plus 
Nous voila ail 
Voila, ou II un tems de 


— | 
Les jours commencent A 


Is it not ſoon enough ? 
They have not read prayers 


gn... 
Prayers have not been read 


No matter. 


That nothing. 
You 22 — 


* 
Defire Ladd ts call . 


up. 
_ NOI RON 


5 — 


way. 
You baue been playing as 


you came. 
I beg peur pardon, I have nat 
Pour- 


leiter d at all. 


x86 Fatons de PanLen ordinatres 


Pourquoi ne vintes vous pas 
e crains que vous n fai am afrai Laub 
—— * 


I ; 


Prepares votre lecon. 


Venez dire votre 
— 4 — 


„ AE” 


eſt longue & difficile. 
4 2 
Voyons: montre · le · moĩ. 
19 8 
Que de fautes « _—_— 
Quel mauvais Latin, 


; That ſolecio i: wat ts be fr 
5 You don't mind your rules. 


Why don't you conſult your 


rules? 
That is not ffudying. 
Tou don't learn, child. 
| Yau take no pains. 
, | fait 3 la bite. Vat is done in a burry. 


The next time you 


bring me 
fach « bad exercft, Fl wh 


premiere fois que vous 
m aporteren un fi mauvais 
je vous donnerai le you. 


Pourquoi et- i fi mal ecrit? y is it fo ill written? 
fiffacez ce mot · ci. * _—_— 
Corrigez cette phriſe- or correct that ſentences 
Allez mettre votre theme ai Gs and write your exerciſe 


— & me raportez le broũil- fair, and bring me the foul copy 


ain. 
Expliquons a preſent. Now let us 
Ont en ſommes - nous reftes ? Where did we leave off? . 
Ou finites-vous la derniere Where did you leave off lafi 


fois ? time ? 
Nous finimes ici. V In off bere. 
Juſqu'ou diſons-nous ? Hie far de we ſay? 


* 


Juſqu ici. * la. 85 far. Down te here os there, 


„ * 


aber 


| Fagons de Panien ordinaites; 


loud. 

Liſez plus doucement. Read more flawly and ſoſtiy 
2222 
Ti do but flamme. 


You don't under ſtand that en- 


Na muff Iock out for your 
_ words. 

Quel Ln IAnglois de. 2 997 2 

Comment dit on en Fran- Hav do you ſay in French 


You are miſtaken. 


12 


order. 
Let us parſe aur 190. 


French. 


* Quiali-cequifaitcebruit la? 
Silence ! Paix! 
Vous ne voulez pas vous 


 Vou lis trop yite, & trop ge 1 


Put the words in thir natural 


T dow't ſay why this verb 
iin the ſubjunfive mood in 


1 
| 
1 
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apping, you make 
1 

almaſt 


You won't be able to ſay, when 
tis your claſs to come out. 


Sir, gi 


u Will you give me leave 10 go 
de, fortir. out, or may I go out. | 

Jai beſoin de faire de Tezii, I want to make water, or to ge 
ou d'aller aux commodites, ow to the neceſſary-houſe, or the little 
ai\x lieux. houſe. . 
Vous ne faites que d'entrer. u are bu? juft came in. 
Vous ne cherche qu'à per- You only want to boſe your time, 


i Tnderd, Sir, I want it ſadh. 
Je 


ww WW 289Þu 
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* yoo np 1 want ſadly t0 make wat?r, 
ox Je n'en | 

licher de I eaũ. aps 
Allez, & depecher vous de 
revenir. 

Fermez la porte apres vous. 
Je la fermerai. 

Je Fai trouve ouverte. - 
Qu'cſt-ce | cela fait ? 


£0Py. 
Here's one. I have got one. 
Mi have not one. | 


„ 


Je n'ai ni plume ni encre. 


Que je regle votre papier. 
Servez-vous de votre tranſ- 


lines, 

1 ſhall write all awry. 

if — don't write firaight, Tl 
Ther wvrd © ſeratd'd ext, I 


cannot read it. 


Don't biet your paper. 
That 


Alt. | 
Hove you ot a yen and ink 


The ink is goed for nothing ; 
it is tos thick : it does not run 


OY 


o 
. 


— 
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voici une autre: va- t- elle Here's another : does it write 


well ? 
i pointe Ut Emoulite. The point is blunted. 


: Ceſt vrai: i faut 7 Les ſee: — it m be 
mended 


1 will i 4? 
| Now it is ar l be. 
You don't hold your pen right, 


You muſt hold it fo, or thus. 
. 


| Mind what you are c haut, or 
are dang, and don't look on an- 


2 . 


done. 
T are wit equal. 
You make full e where 

2 and 


N the bair-firoke aſ- 


MA 4 4 2422 


Commencez par le delie 


E · 


1 


_— — 3 * 1 7 wW" — 4 8 Cy * 


. 


le deſcen- cending, then the de- 
r uw g Fall firoks de. 


192 Fa tons 4 Panten ordinatres. 


Arrondiſſez plus votre jam- 
bage par en bas & remontes 
ö avec le dẽliẽ montant. 
4 A preſent redeſcendez avec 
| un plein deſcendant, & finiſſez 
| en arrondiſſant votre jambage 
4 petit delic montant. 
1 Your lines are tes wide. Write 
a little cloſer. 
You write a good round hand. 
1 write the ſecretary band bet- 
How many hands do you write? 
| Write always your name at 
| What day of the month is 
this ? 0 
qt 
Do your ſum. 
Somebody ſhakes the table. 
Don't puſs or jog me. 
| IA 
If you tell of me, I'll lick you. 
: Str, here is one who will beat 


mr. 


1 


N ne velit pas ine laiſſer en 
repos. = we | 

Qu'eft-ce que vous aver ? 

Il ſe moque de moi. 

It ma Egratigne. 

Il m'a donnẽ un coup. ? 


NM ara frapẽ. 
Il m'a donne un coup de 


It mie donne des coups de 
pic. 

C'e| lui qui a commence le 
premier. 


Je ne T'ai pas fait expres. 
Si fait, vous Favez fait ex- 
Il ne dit pis la verits. 
Qu'eſt-ce que cela vous fait? 


Common Font of Svtzcn? 164 


| What's the matter with you # 
5-4 —< + low | 
He langhs uf me. © 
He calls me names; or be 
abuſes me. : | 
Hi bas firuck me with bis 


He kicks Mes © 


"Twar be leyon ft. 


mo me by the hairs 
1d not do it en'purpoſe. 
Yes, you did. ; 


He dun 
What's that to you? 
That's not 


You make my bead giddy. _ 
 _ T cannot belp it. It is not my 
fanlt, = 
O Vous 


ſpeat the truth; 


194 12 de PanLen raue. 


Vous ne voulez pis penſer 3 
votre devoir, oz a Ce que vous 
avez à faire. 


L fee mann 


* 
Yu can't ſay ſomnch as the ff 
word. 

"Tis be puts me out. 


He males mathe os ens. : 
W 


: Indeed, Sir, T bavsbeen getting 
; « PRE VEITY CREEIR I cou'd ſay it juft now. 


i n'y a qu'un moment. 
| ous allen avoir le fouet. You ſhall be whipped. 
Je wen vais vous donner le I am going to whip you. 


fouet, oz vous fouetter. . 
Dich, down with your broecher, 
or take him up. 


* Prey, Sr fergie ms for thi 


Let ſamebody go for @ rod, or 
Jet. h me a rod. 

I will never ds it any mere. 

Never in my life. 


2255 


You don't impret 
Tou are unſufferable. 
There is no bearing of you. 


Vous 


2 


13 


qu'on vous dit. 


Ill vaũdroit autant parler à un PST had as wellſpe:k to a jof 


poteau que de vous parler. 
On ne ſ.uroit venir à bout 


de vous. 
Tout le monte & e de 


vous, ox fait des plaintes de 
vous. 

Mon cher Monſieur, ayez 
encore un peu de patience, & 


vous verrez que je me cotrige- 
Tal, & que je ferai mieux. 


Ne ſecrez-vous plus pareſ- 
ſedx ? 

Serez-vous plus ſage a ra- 
venir 7 

Oui, Je vous le promets. 

Je veax bien encore vous par- 
donner cette fois- ci; mais je 
vous donne ma parole que la 
premicre fois que vous m'ob- 
ligerez a a vous punir pour man- 
quer A a votre devoir, ou pour 
etre mẽchant, je vous fuuct- 
terai julqu'al ſang. — 

Je ne vous donuerzi plus. ſu- 
jet q etre fache contie . moi. 

Tant mieũx, mon ami, fi 
vous etes ſage &. diligent je 
vous aimerai bien. 

Venez me baiſcr, mon chor. 

Je ne cherche point à vous 
faire de la pcinaũe. 

Vous me mortifisz extre- 


mement, quand vous. . 


Se a vous punir. 


Allez jouer 4 preſent & ne 
vous echaüffen pas. 


Divertiſſcz-· vous bien, mes 


chers enfans, vous ne vous di- 
vertirez jam is ſi jeunes. 


Common For us ee 
Vous ne faites nul cis de ce 


195 
You don't regard what one 


have a little more patience, and 
youll fee that I will mend, one 
do better. 

Wen't you be idle any mere? 


Will ym be better far the frr- 


awe? 


Yes, I will, T aſſure ven. 

1 am wiling to forgive you 
once more; but I give you my word 
that the next time you oblige me 
2 
duty, or for being a naughty 
by, 1 will whip you till the de 
com. 


1 will give yen ns more regfen 
te be angry with me. 81 

So much the better, my near, 
if you are good and daigent, 1 
will laue 

Cue and hi/s me, 88 
1 don't want to make you 4 
46 5 
\ Tow grieve me exceedir: * -l: whin 


- you 2 to puniſh gu. . 


Gr and play ares ond mer 
over-beat yo ur felf. 

Take your druer ion, dear chi:- 
Aren, you will never OT 


. 


Jetves jo YOURS « 
92 Gon 


196 


ie vous 
point de de voir. 
Vous ne ferez point de thème 
aũjourdui, mais ſeulement une 
verſion de dome lipnes. 


* 


'irai jouẽr. 
NIK. voila un bon garcon. 


cela de la moitié de votre le- 
"Gina ie Tem, 
N*eſt-ce pas A 
jour du maitre à danſer ? 

A quelle heure a-t-il 
me de venir? Ff 


i be 


7 


N — 


Facons de Parith ordinate; 
Donner - vous en a coeur - 


ſe you 


Je vous Exemte à Caitſe de 


Bat now I think oni, I have 

nething #2 ds. 
Ti fha'l write mo exerciſe to- 

1 n of twelve 
nes. 


Aud Il flndy twelve more. 
Shall we get a leſſon out of the 


ammar ? 


To be ſure. That's under- 


flood. | 
Three rules with the exceptiant, 


as _ 
par II begin\with my taſk, or 


with writing my exerciſe, and 
oe FO 


Right : that's a good 
that account. 


"ON 


ee 
ot this 4 
NE 
aſe to 


At what time does 
Can you dance a minnuet now ? 


come? 


, Common Fonus of Spzrcn; 
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£facer les Epaiiles. Vous Keep in your ſhoulders. Yau 


etes tout voute, on — ay 


Ve vous etes boſſu. 
e- _  — 
ive en avant. 

Vous ne pliez pis aſſez. 
2 Pliez davantage & lente 
the 
_ 
78, 
or 
nd 


on 


apris 
deux pas & puis a plier ? 
Il en faũt encore beaucoup 


behind. 


taught you to make two ſteps and 


x cing a minuet g 


bend ſo prodigiouſly forward, one 
would alm imagine you were 
crook- uc Ad. 

Make a bow with your foot 


E. 


You don't bout exenyh. 
Bend more, and ſlotu y. 


Stretch yeur ham. | 
You have very fhiff hams 


You riſe tos 3 
Make a 2 


Te draw your right foe top 


much. 
1 Mate « fide bow. 


Now dance, 
You don't keep time. 


Hs not your dancing-maſter 


then fink ? 
1 


XI. 


Between a young Lady, or 
Miſe, and ber bv 
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Eſt- il tant que cela? 
Eſt- il ſi tard que cela? 
II fait grand j 
Vous um greiles de trop bon 
matin, cn de trop matin. 
C'eſt bon pour la ſantẽ. 
Vous ne vous coucherez plus 
ſi tard dorẽnavant, puiſque vous 
| He pouves pas vous lever le 
matin. 
Vous ne fringe que de m'E- 


veiller. 


Que ne m'eveilliez- vous plu- 
tot? Je me ſerois levee. 


Il y a une demi-heure que 


je vous ai eveillee, 
Mon Dieu! laifſez-moidonc 
me frotter les yeux. 

Jetois dans un profond bo. 


Je dormois bien fort. 
Allons, vite, ſaũtez du lit. 


Ou bien je m'en vais õter les 
couvertures du ht. | 

Attendez, attendez, vous me 
ferez enrhumer. 

Je vais me lever ſans que vous 
6:1ez les couvertares du lit. 

Vous etes bien de mauvaiſe 
humeur ce matin, Mademoi- 
ſelle 4. 

Eſt-ce que vous avez regu 
de mauvaiſes nouvelles de votre 
golant ? 

He, he, Mademoiſelle, vous 
avez bien du babil ce matin a 
ce que je vols. 

Qui croiroit qu'une. petite 
fille comme cela en fiit tant ? 


Facons de Pal ER ordinatres; 


I is broad day-light. 
You wake me to carly. 


for the future, fince you can't 
riſe in the Es | 


flu how called av bur this 


Nomen. 

Why did not you wake me be- 
fore ? I would have got up. 
*T1s half an hr ſince I call'd 


vou. 
Bl:fs me ! let me rub my eyes 


I was in a deep fleep. 


T flept very ſoundly. 
3 quick, 4 out of 


Or I'll take the cl ches off from 


the bed. 
Stay, flay, you'll make me catch 


coli. 


Pm going ts riſe, you need not 
take the bed. clothes . 


Yau are very croſs this morn- 
ing, Mrs. A 


Have 8 
Hh, bz, 8 a 
pratiling bumonr this morning. 


md, could think fach a little 


girl was ſo very knowing ? 
| | Sorten 


4 


Common Pon f Setzen. 
— du lit, vous dis je, 


Get 1 fay, 
don't prank Þ mk on ä 
V fee 


Heri yo! ain: done? 
Help me, if you pleaſe, 
You are very tedious. 


You wear out my patience. 
Hind fo do you mine. 


mer. | 
1s it not breakfaſt-time ? 


Are y'u bungry already © You 


are but ju up. 
Go 42 and then to 


= 


N'avez-vous pas retrouve - 


votre de ? 


work, 


aft, and. 
2: nt reno fee and ek 


Say your prayers. 


| Speat . mg 
You dont 
D not run ſo 


Come, Mifs, to your work, 
See, or look for jour work. 


*. 


0 4 


Ha'n't yen found your thimble 
again? 


At | — FX 


Ne 


| Ne fadt-il pas avoir foin de 
vos affaires ? 


A qui en avoir ſoin, 1 


prie ? 1 


s 
Point tant de raiſons. 


Qand il m'artive d'cgarer 


1 — 


iber 
ſaurois le trouver. 3 


A- t- on Om 
comme cela ? 

Ne vous ai-je pas montre 
comment il faiit faire? | 
Vous ne remarquez rien. 
Ne faut-il pas faire attention 
a ce qu'on vous montre ? i 
Vous ne ſaven pas encore 


Verde je crois? 


Farms de 1 —— 


. Nee 


pray, but you © 
you loſe any thing, 


You are going to argue the caſe 
with bow are you ? 


Fs gow be doneyubey 
but where it is. 
Here, is not that it ? 


DR and thread 
"Tad dent as ant 


creature you are? 
That work is n:t well done. 


You muff und: all that, and ds 


it over again, 
Serv this. Hem that. 


Did ever any body ſce @ han 
like this ? 


Ihe F of them, 


Ha aukward you are ! what 


1 . 


C4 


Commen Forms of Srzzen. 20 
Yar go the wrong way to work. 
you'll bring 
| ites encore vos points =You make your flitches too wide 
e me ſuis 
eſt bien fai 


* 


<Þ 


lr 


— 
= way . 
* 


* 


your ladyſhip, I warrant ye. 
J muſt let you ap #7 I 


your 
Go and tale a walk in the 
garden till it is dinner-time. 


Ne vous cchaiiffez pas. Do not over-heat your ſelf. 

Si vous etes bien ſage, ow If you are very good, or if 
Si vous etes bonne fille, you are a god giri, we'll walk 
Nous irons pro:nener cet apres abroad this afternoon. 


Quand irons nous promencr FJ” hen ſhall we go on the 


ſur Veai ? | _ water? 

Venez diner. Cue to dinner. 

Metteꝝ votre ſetviette de- Put your napkin before you. 
yant vous. 

Voulez-yous du mouton? Will you have ſome mutton ? 


Com- 


Fagons de Pate ordinatres: 
If you pleaſe. 5 
— of thas 7 


Ne, thank ye, Tue eat enrugh. 


In gat Toter avec votre clire- You muff take it out with your | 


dent ? tJostb. pic. 

Encore eft-ce gröſſer, on Lier it is unmannerh, or rude, 
impoli, ev malhonnete, de fe or uncivil, to uſe @ toothpick 
ſervir de fon ciredent en man- when one cats. 


geant. 5 
Comment faut - il donc faire? How muſt one ds then ? 


with manger, amplics ſome 
be heard among the poiit* ; and when we hear ſuch a low expreſſion as Avez-wons 
range votre ? which is read in ſome Grammars for Have 
rr for Jet th only eat their 
belly- full.) As for avez </2u5 merge wotre content, which is read in otber Grammars, 
"tis not French, Th: niceties of cxprefiian are the touch-Rone of good-breeding 


| and education. 


8 | 
* 


U faſit manger comme il 
faũt. 


Je veux dite qu'il ne faut pas 


tropemplir la boucke ; ni man- 
993. — of 


| vivre. 


Ne le faites plus, je vous pric. 
Buyez & prenez garde 
pandre ſur vos habits. 
Sortirons-nous en cirrolle ? 
Allons faire un tour de jar- 


din aũparavant 
Voici un fort beaũ parterre. 


Ouatllizns den fours. 
Comment s apelle cette 
fleur-la ? 
Et celle ci? | 
C' èſt une violette double. 
Je m'en vais fail e un bou- 
z 


Ces Rleurs ont une odeur 


charmante. 

Qu'eſt-ce que c que ces 
fleurs-la ? 

Vous ſavez le nom de toutes 
les fleurs, & vous ne les con- 
noiſlez pas. 

Cera, j'ai apris les noms 
des fleurs. 

Et de tous les arbres, & des 


de rẽ- 


Page 
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| You muft eat as you Mud. 
1 mens that ym mu not fill 


wo ff; Linady concke. 


One would take you for a Per- 
ter's daughter. 
Will you never learn man- 


ners? 
Don't ds ſo again, I defire you. 
Drink, and haue a care nat ts 


pill it upen your clothes. 


| Shall we vide in the coach P 
Let us take a turu in the gur- 


den fot. 


Heres a five f wer- gar- 
den. 1 


Let's got or pluck flowers, 
What's the name of that 


ad of this ? 
= a double violet. 
Iwill make a noſe- gay. 


Smell it, it ſmells well. 
 Thſe we ſmell cbarm- 


1 are theſe flowers ? 


You know the name of all 
1902 flowers, and you don't know 


Tit true, 1 have gat by beart 


| the names of flowers. 


And of all trees and plants, 


Tout 


9 
= 
. 
1 
4 

« I 
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Tout cela & dans votre 
vocabulaire. 


alle. ci. 

Entrons dans ce cabinet de 
Allons nous repoſer un peu, 

& puis nous ſortirons. 

Nous irons en viſite. 
Allons chez mes couſines. 
Je le veiix bien, auffi bien 

nous leur devons une viſite. 
Vous faites bien de m'en 

faire ſouvenir. 
Prenez garde de tomber. 
Regardez ou vous marchez. 
Tenez-vous droite. 

Leven la tete. 


Facons de ParLER ordindires; 


| to-day. 


All that is in your wicabu- 


Come to the ſhale. 
Lot us turn into this walk. 


Let's go and reit a little, and 


then we'll go abriad. 


Nie ſhall go a uiſiting. 

Let's go 10 ſee my count. 

With all my heart, for aue owe 
them a viſit. 

Tit wwell you put me in mind 
of it. 

Take care not t2 fall. 

Aﬀind bow you walks 

 $:and upright. 
Held up your bead. 


| You bec:me powder mighty 


_ well. 


Come near me, that I may kiſs 


Fon. 


# 


You are as preity as an angel 


n bean een 809 


" 1 Come, let's go now. 
Trons-nous à pic ? Shall we walk it ? | 
Pourquoi non? II fait ſi Why not? The weather i ſo 
bas. 
Faites la reverence. Make a curtfy or a bow. 
- Vous ne faites point la “- Yau don't make a curthy gen- 
verence de bonne grace. teely. 
4 Si on vous prie de chanter, 28288 


chantez cet air nouveau que ſing that new which your 
votre maitre vous 2 apris. | fnging-mefter has lernt you | 


Et ne le prenez pas fi haut. And don't take it fo bigh, 
"= Vous avez une jolie voix. Leu bave a pretty voice. 
Vous chantez joliment Nu ſing pretrih, when you 
d quand vous menagez votre manage your voice. 
voir. 
Parlez Francois a vos cou- hs Shed © we ls 
Bop when gp I defire you. 


Speak nothing but French 10 
nem. 

They won't underfland me, for 
they know very little French. 


When call you, come imme- 


hy 7 


Had don't make me wait for 


ff you behave well, and I am 
pieaſed math gow, I give you 


206 Fagons ae Canna!  ordinattes. 


| Parlez-yous Frangois ? r 
| 8 3 pour me . — 73 enough to 
* it 
faire entendre. myſelf underſtord. 
Je ne fais que de commen- Foe agen rar 
cer d'aprendre. _ am but a beg inner. 
e quali, ox preſque I know nothing almy/t. 
ſai alſez dire tus encugh tell 
Fei by gour ues hs tht Tom your mo} um 2 


ſerviteur, on ſervante. 
Monſteur votre maitre m'a Fit yer e bar t me 


that gun learn wander fully _ 


vant. 


1 wiſh it were true. 
He is mightily pleaſed with 
* 


Ne 


7 
*T as not lang ſince. 
22 


R ment s '-appelie-t-il ? | 
4 . Ct un ves bus _ 


ſees very well :bat he is on able 
bile homme, 27 y a 'S men, and that there is both cre- 
Phonneur & du plaiſir à vous dit and comfert in teaching you, 
enſcigner. * 
R vous, Mionſieur, n'apre- 22 * don t yon learn 
'nez-vous pas auſh le Frangois ? French 
Il y a fix ans que je Vaprens I baue e & heb 


a I'ecole. 
il y a fix ans! Thye fix » 
” dat a que | Yau ſtr ubs bas ten le. 


2 
4 
2 — 


1 
Cat 


gy ZF 


< & 


8 


| en France, fi on ieee 


maitre ne ſait pas lire lui- meme. 
„ ee eee 
C'eſt un Suiſſe. 

Oh! Je n'en demande pas 


Je ne ſuis pas ſurpris que 
vous ne ſachicz rien: mais 
le ſuis tres-fort que Mr. C. 
prenne un Suiſſe pour enſeigner 
le Francois dans ſon ecole. 


Capa 
Cela feroit Etouffer de rire 
oit dire 


nh 
4 week a leſſon out of the dia- 


clje-fince you ha ue hein at ſchool ? 


Pourquoi ? N'en ſont il pas 
bles ? i 


She it, writes it, 
and even it better. 


"Tis no faw't of mine. 
T believe you ſay true, and it 
is rather your maſter's fault. 


How de you learn ? 


gives us two or three times 


What, have you done nothing 


I have learnttoread. 

2 

You cannot fo much as read. 
Your fifler reads infinitely bet- 


208 
4 


un pays aũ monde po 
montrent le Fran- 


Facons de Parte ordinatres. 


. 3 n oo een e Q& e 85 2 F 3 


NES? &. 


rr 


Qn Forus of Seren. 
Entendez- vous bien ce que 


Perfect when I 
9 


On <&| embarraſſc. One is puzzled, or at a oſs. 
Free 
vais the avant could dife 
monter — Gs un 
_ Mais a preſent je commence Brut now the praffice of them 
à en etuaper la pratique. 9 — 


210 Facons & Pai peryy 


Pour moi je trouve le Fran- 


doĩs trop difficile, & je ne vois 
pas de quelle ure il 2. 


C'elt, mon ami, que vous 
- foo young yet to be ſenſible of the 


Je er 
2 n'ai fait juſqu'a 


XIII. 


Pour parler a un Tailleur, 
a un Cordonnier, à un 


Drapier, &c. 
Monlicur sft il ad logis ? 


find French to, 


For my 


72 e 


4 my dear, becauſe you are 
benefit of learning languages. 
on bal eats Fre, bro 

"Tis mow-0-deys the univerſal 


Then 1 will app myſelf to 
it more than I have done hither- 


* 


XIII. 


To Heat to Tailor, @ 
Sboema ter, Wooller-dra- 


per, &c. 


Is Mr. A. at heme ? 
Yes, he is: what do you want * 


What's your buſineſs with him? 


Send your name to him. 

J am guing to let my maſter 
know that you are here. 

Sir, here comes Mr. Smith. 

Who's that Mr. Smith ? 

The Tailor, Sir. f 

Ob ! bid bim come wh. 

Ar. Smith, 7 want a ſuit of 


_ clathes. 


1 muſt have clathes. 
— 2 you 


@ full ſuit, "Sir? 


Ce 


«a © enn 


228 . 


A 2 


Tx 


tot fait. Je ne fetai qu'llayer 


| Common Forms of Steen; it 


Eat bien en un ſens un ha- 


d'une alitre. 
De quelle <toffe Monſieur 
ſouhaite-t-i] Phabit ? 
De drap, la veſte de foie, 
& la culotte de velours. 
Avez-vous ſur . vous des 
Echantillons ? | 


Je n'en ai que de galon. 


Voyons-les, que j en choi- 
rl. enſuite 


n 
chez un 


Voici un galon Har qui ans 
revient afſez, ov que Jaime 
aſſez. 

Il eſt auſſi fort à la mode? 


Qi th-ce qui et la? Ami. 
| n 


Bon! Mr. Smith, ; auraĩ bien- 


une paire deſcarpins, enſuite 
vous me prendrez ma meſdre 
& nous ſortirons. e 


It is in a manner @ full ſait: 


r 9 
ucorps d' une Etolte, warſiroat 
nn D. 


22— 


What fff will you have the | 
Of ch, eve =coat of filk 
* — of fit 


Have you got patterns p 


may chuſe one for the waiſt 
coat : then I will go along with 
3 4 Dra- 


That's the reigning tafte. 


Jack, or William. ba 
W Sir? 


There's } at the dove. 
Dex's you bear . knock P | 


Who's there? A friend. 
Tig the Shoemaker with your © 


* , MP. Smith, Tal 
have done preſently. Il only try 


« pair of pumps, then you may 
take my meaſure and we'll g 


P 2 * 


212 Facons FA Paar erdinathes; 
la bontẽ de vous allcoir Pleaſe 15 fit down in the 
2 de vous "leaſe uc fit 2 

3 di you bring me 
For nothing at all, 


a ap ang 266 

e 
pumps are as neat 

. fo 1p Cpt | 


The per leather looks preti 
good; but the ſole is as thin as 
The heel is tos bigh : befades, 
ha'n't I told you that I would have 
no wooden beels ? ME 


pins F 
| ai dit que je les voulois de ma- 
ſi propre que du maroquin. 


Us ſont intus par le 
32282 ü„%. 


2 ils font tous d'une ve: row, they are all a fixe. 


Vous 


In ſont trep longs & trop They are too bong and too nar- 


ty 
” 
"> 
* 


S8 W 


TG FL OS 
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Vous ne voulez point de fou- Tn don't chuſe ſquared foes. 
Can't he them 
fucks bn. mide 8 
= "po 


ners quires. 


r 


How ! that's nothing, and they 
will widen enough ! I caunot walk 
when my feet are in the flocks. 


Ay feet hall mot be made lafts 
of 10 fit your ſhoes ; but your ſhoes 
Hall be made to fit my feet. 


Je puis vous aſſurer q T aſſure you that no- body can 
Cauroit etre mieux chaũſſẽ que be better fbod than you are. 
vous voila. 

Jenrage de vous entendre It makes me mad 40 bear you 


parler comme vous faites. ſpeak as you de. 


Voulez-vous me perſuader ill you perſuade ms that your 
gue vos ſoulicrs ne me bleſſent foes dit burt me. 


— P 3 Eff 


214 Fagons de PATA ordinalres, 


R L ſens pas 
zen 

Vous ne les aurez pls portẽs 
un jour qu'ils ne vous serreront 
us tant. 


sErrent trop à preſent, & je ne 
veux ſeulement pas les porter 
deux minutes. 


: 11 
| Faites men dafitres qui 
m'aillent mĩeũx. 

Prenez bien garde de ne les 
faire ni trop etroits ni trop 


„53 


contentcr. 


adh pics? 


Des ſouliers fi Etroits ne ſont 
ils pas capables d'en 


faire venir 
à ceux qui n'en ont pas? 
C'eſt que fi monſieur a des 
cors aux pieds, je ſais un re- 
r 
Oui da. Parbleu fi vous me 
Findiquez je vous ſerai oblige, 
& vous obligerez auſſi quantitẽ 
de perſonnes de ma connoiſ- 


Cela ſe peut; mais ils me 


ER ce que vous avez des cors 


| . the corn to 


Dat I feel it ? ET 


will not mach 
L 


That may le; but they pinch 
me tus much now, and 1 will net 
wear them a minute. 


T1 can't bear them. 
Pull them off. 


Make me others that fit me 
better. 


Take ſpecial care to make them 


neither too narrow nor tos wide. 
You are very hard to pleaſe. 


toes ? 

Are not |} 
2 — hſe who 
have none ? 

7 
know an infallible remedy to 
cure them. T 

Say you ſo ? Egad if you tell me 

of it I ſhall be obliged to yu, and 


you will alſo obige a ug num 


ber of my acquaintance, who will 
give you any thing you pleaſe for 
your ſecret. 


Gir, it u u pleaſure to me to 
communicate it to ail theſe who 


have occafuon for it. 


Have you got corns in your 
fuch narrow ſhoes 


becauſe if you bave c, 


de 
vi 
fi 
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drap ? 


vo un remede bien inno- That's an harmleſs thing. 


vertu: mais je n'cn ſvis pas 
{ fur. 

Jeſſayerai votre ſecret, je 

vous aſſure, & je vous en a 
des nouvelles. 
Je mien vais donc remporter 
vos ſouliërs. Je les mettrai en 
farme & vcus les raporterai 
demain, & je ſuis perſuade 
que vous les trouverez aſſez 
larges. 

Nous veèrrons cela, Monſieur 
Crepin. Adieu. 

Bourguignon, ouvrez la porte 
a Monſieur Crepin. 

Ah ca, à pꝛẽſent prenez-moi 


On irons-nous acheter du 


Allons dans la rae St. Paul 


Je mien vais vous le montrer. 
Voyez-vous bien cette mai- 
ſon blanche ? 


PA... la ſeconde maſon 


-ce ici que demeure Mon- 
ſieur A? 


Y eft-il, $'il vous plait? 
Monſicur, montrez-nous du 


*Tis very 


e 


PII be ſure to try your remedt, 
and you ſhall bear bow it ſucceeds, 


Then I will tate your ſhoes along 
w:th me. Iwill put them on the 
laſi, and bring them back again 
to-m:rrow, and I am fare | ther 


you will find them wide enough. 
Me. foall fer that, Mr. Criſ- 


pin. Faravel, 


Kentiſh, open the dior to Ar. 
ons 
ell, now take my meaſure. 
Where ſhall we go to buy clath ? 
2 go to St. Paul's Street, 


Ni the ſecond houſe from that, 
I this Mr. A's ? 


Arap d'un fort bon uſer. 


216 Fagous de Pain ordindires 
Monſieur, donne - vous la Sir, pleaſe to wall in. 
peine d' entrer. 
Voila des ẽchantillons de tous Hire ore ; of all the 
_ fuperfine which are in my 


| Ayez la bonts de choiſir la t is cuſs the colur 
couleur. you like bel, 
" N'y a-t-il point de couleur —— cola in 
particuliare qui foit & la made? faſbion ? 
Non. Je n'en vends pas plus No. I don't ſell more of one 
d'une couleur que d une aũtre. colour than of another. 

i 1 colour pretly 


It will da, ae with 
4 gold button. 
That car i fie faded. 


Tenez, Monſieur, voila un 
Tate comme il eſt moelleux. 
Jl eſt trop mince. 

II n'a pas afſez de corps. 
I! vous ſera un ſervice in- 


Combien le vendez vous la 
verge? car vous ne vendez pas 
Je drap a Paine en Angleterre, 


you 
yard? don't ſell cloth by 
2 Elan / 
That cloth is of eightcen ſoil- 
lings, take it or leaus it. 
r 


Tu Thave; Iasi bave lining, 
do you ſell that wo? 


Ihat lining will be pleaſed 
n to have? — 
Voulgs- 


=p g F. F. 9, 


nnr 


Common Fon us Seren. 
Voules-vous une Etoffe de ill you have « fill fe. or 


ny 


ſoie, ou de ** SW ere, Kg treaty, 


Je ſerois bien aiſe de avoir 


le plut6t que vous pourez. 


Eb bien, vous Paures Jeudi 


Monſieur, voila votre refte : 

ayez la bonts de compter. 
Eſt- il juſte ? Fort juſte. 
Vous plait-il d'acheter la 


marchand de toile *. 


0 


2 be glad to have em 
as ſoon as poſſible. 

Well, you ſhall have them er 
Thwrſday. 

Sir, bere is your change: pleaſe 
to tell it. | 

Is it right? Very right. 

Will yea be pleaſed to buy the 
lining, or all I find it? 

Lets buy it together : but do 
you find the trimming, and all 
that is neceſſary. 

Now direct me to a limen- 


draper. 
There's one hard by : you will 


bs ADA he AE 


My Apprentice ſhall wait on 
there. 


you 
Sir, I want cl:th for a dau 


of ſhirts 
Shew me the be H:lland you 


avez oy GO 60 0 67 gs 


® We rather call thoſe who make or bil linen cloth Lingdre, 


N what price wil' you havent? 


Com- 
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Combien y voulez- vous met - 


tre? 


Je veũx une toile de ſept ou 
huit chelins l'aũne. _ 
En voici une piece a ſept che- 
lins, une 2 huit, & une aütre A 
dix: vous pouvez choiſir. 
Vous pouvez retirer celle-là, 
je n'y velux pas tant mettre. 


Mais elle me paroit bien 
groͤſſe pour le prix. | 
Que je voie celle-ci ail jour. 


Elle <ft d'une belle blan- 


cheur, mais elle èſt trop claire 
& le fil n'en ct pas uni. 


Je wen veiix ps non plus, | 


Je crois que cene piece-c 

vous contentera. | 

28 qu'il s' en vende de plus 
& de meilleure pour le 


prix. 

Elle me plait aſſen, & je la 
trouve aſſea bonne. Quel en oft 
le prix? 


Combien en demandez- vous? 
Combien la vendez-vous 


Paine ? 


Je ne ſaurois la donner 3 


moins de huit chelins & demi. 
Oh! Vous vous moquez. 
Vous n'y penſez ſutement 
Pas. | 
Cette toile-là ne vaũt pas 
tant que cela. 

Dues-moĩ en conſcience ; 
car je ne ſais ce que c eſt que 
de marchander. 

Ni moi de ſurfaire, je vous 
aſſure, 


Facons de PAAIZ ordinaires. 


He much are you willing to 
beſletu upon it ? 

1 want a cloth of ſ:ven or cight 
Hollengs an ell, 

Here is a piece at ſeven fhil- 
lings, one at eight, and another 
at ten: you may chuſe. 

You may take that one away, 


1 do nit intend to bflow ſe much 


it, | 1 
But it koks very coarſe for the 


Let me ſee this in the light. 

It is of @ fine white, lu it is 
too clear, and it has not a ſmnoth 
grain, or the thread it is net 


ſmooth. 


1 won't have it neither. 
T believe ibis piece will pleaſe 


T like it well enough, and find 
it pretty good. What's the price 
of at ? 

How 


auch do you aft for it ? 


Sure — F what 
you oft f med 


| That cath Fut warth ſo much 
as you aſk, 
. 


Tell me in 


don't undes land biggling. 
Ner I exatting, I aſſure you. 
Je 


Je mets toujours ma mar- 
all dernier prix. 
Jo Gotnidoure lodereite met. 
e n'aiqu'un mot. 
'en dites vous-rien ? 
N'en offrez · vous rien ? | 
Vous en demandez trop. 
N'en voulez-vous rien ra- 
battre, car cette toile-la me 
ſemble bien chere. 
En verite je ne ſaurois ſans 


y perdre. U 
Elle en ad contraire 3 bon 


marchẽ. th 

Cela vous plait a dire. 

Je vous en donnerai ſept 
chelins & fix ſous. 


Elle me revient a plus que 
vous ne m'en offrez. 


Elle me revient à huit che- 
lins à moi, & vous ſavez qu'il 
faut vivre. FP 
- Fai un. gros payer, 
& des g 1 

Il en faũt donc paſſer par la: 
c'eſt bien de l argent. 


Cet trente fix aünes qu'il 


m''en faũt pour douze chemiles ; 


n'eſt-ce pas ? 


Oui, & vous n'en aurez 
de reſte fi vous les voulez am- 


25. quoi Monſieur ſouhai- 
te- t- il garnir ſes chemiles ? 
De mouſſeline ou de linon ? 
Ne vendez-vous pas du linon 
de Silehie ? 
way 3 


Common For us of Srrren. 
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_ 1 always aſe the loweft price, 
T never make many words. 
I make but one word. 
De you bid nothing fir it? 
You aft t:0 much. 


Hill you abate nothing of it, 
for that 1 
dear. 


„** 


1 


You are plea to 

1 —— 
and ſixpence for it. 

Il flands me in more than you 
bid me for it. 

It lands me in eight ſhillings, 
and you know that a man 
bive by bis biff. 

I bave a great rent, and peo- 
ple to pay. 

I muſt give what you will have 
then: but 'tis @ great deal of 


Tes, and there will not be tog 


Yes, to be ſure. - RR 


220  Facons de Pax TZR ordindires; 
Fort bien, voila ce qu'il me Vary well, that's what I want, 
faut, puis qu'on ne peut plus fince there is m more weariny 
porter de batiſte depuis Ade „ ann 
de Parlement qui Ia prohibee. to prohibu it. 

Montrez m'ea de quinze ou *" Chew me ſome of ſtoen or fo 

deine chelins. teen ſhillings. 
m I baue of 


Mais combien m'en fait-il But how much 
it for the ruffles, the ſlits and the 
_— 
end forth have between four 
1 
9 Ide t, pice wil 


ſerve your turn. 
Prenez-l fur ma parole, fl Take it on my word, wb 


m'y en a point qui ſoit micax 
votre fait. 

Elle affortit rotre toile à mer- 
veilles. 


 Combien 1a faites vous ? 

Elle ft de quinze chelins 3 

prendre ou 3 laiſſer. 

Jie wen fſaurois rabattre un 
ſou quand vous ſericz mon pro- 


pere. 
Faites moi un 1 
A comb ien monte tout cela? 
Voila votre argent. 
Monſieur, j &ſpère que vous 
ſerex content de votre toile, & 
j que vous me ferez I'honneur de ,. 6-4-6 pb 
me reveair voir. and 
| 22 ſi vous en 
avez bien agi à mon ẽgard. 
Donnez- moi votre adreſſe. 


Je pourai vous envoyer des 


atiques. 
Monſieur, jeſuis votre tres- 
humble ſerviteur *. 


® Bo fk bing in f at N us 7 woke mt ets. | 
| Voules- 


* 
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Voulea · vous que je faſſe por- Shall I ſend that home ? 


ter oela che- vous ? 
Yes, ſend it in about tus 
tame. La 
You ſhall have it in two bours 
Without fail. 
Ar. _ 
word. 
"Tak Sir. 
1 never 5 J am as 


. 


i The coat fits me pretty well, 
= mais il me ſemble que la veſte but methinks the waiſicoat it too 


h is too tight upon me. | 

As to the breeches, they are tos 
wide and tos long. 
— are net well made at 


_ they lock borrid. 


1 


many tan. 
It is too Impg-waifted. 
It it — — 
See bow ugly that looks. 


Il fairt retoucher ailx man- 
ches de Phabit & a la culotte. muff be rettified, altered. 
Les boutonnieres ne font 


The coat-fleeves wake a great 


They are very wretched! made, 


The ceat-f'erves and the breeches 
Neither are the button-holes 
Les 


222 Fagons de PARA EA widinatres] 
afſez.rabattiies ; La doublire & M6. . 


met pas bien couſte, The lining is net well ſewed, 
On diroit qu'elle n'eſt que t ſems only bafted in. 


Faiifillee. | 
| Avez-yous aporte votre me-' Have you brought your bill ? 


moire ? 


Cela % 4 There? | it, 4 
ne preſſe point. N e J 


Je ne ſuis point prefie d'ar- 1 am not in want of moneys 


Je ne pren jamais rien à neuer take any thing upon 


| Let ws put it off "till another 
time | 


Remettons cela à une 


3 — axether time. 

A votre loifir. At your leiſure. + 
A votre commodite. #4 Hf ben it is convenient for you. 
] When it fuits your conveniency, 


 Quandvous en aurez le tems, When you cas ſpare time. 


XIV. . XIV. 


Pour fournir 3 la conver- To . and ſpend one's 
ſation, & paſſer le tems S.. 
en compagnie. 


Savez- vous de nouvelles: De you now any news ? 
Quelles nouvelles y a-t-il? bat news is there? 


Quclle: bonnes nouvelles | 8 
us aprendrez- vous? I bat g:od news will you tell 
Gps nous direz-vous de { ns? | 5 
Que dit-on de nouveau? | 
et p il K - K 
1 2 quil y a de Hs there any thing ney ? 


LS anion ett Bo I there any news ? 
nouveau ? „„ | 


Ny 


— 


2 


Vous melez-vous de regler 


faire les 


Que 
Frangoĩs ? leur marine eſt en fi 


mauvais Etat. . 
ly a eu un combat. 


Le bruit court que les Fran- 


gois ont ẽtẽ tailles en pieces. 
Je Tai oui dire; mais je wen 


crois rien. | 
Illy a eu beaiicoup de monde 


de tue de part & d' autre. 


Cela merite confirmation. 
Ce n'ttoit pas une action 


Ce 1 toit qu'une eſcarmou- 
che. 
beaucoup ſou- 


L'infanteric a 
fert. 


great deal. 
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Is there no news ? 
Have ym heard no news ? 1 
I have news to tell you. 

There is a great deal of news. 


There is great news. , 
The mail is juſt come, or ar- 


What do they ſay abroad ? or 
about town © ; 
There is no talk of any thing. 
T here is nothing flirring. 
Do you take upon you to ſettle 
the natim ? | 
I trouble myſelf but little about 
Statc-affairs. | 
There is a talk of war. 
They ſay that we ſhall have 
war. „ 
T here is a treaty upon the carpet. 
The king of France bat de- 


& clared war againſt England, and 


there is his manifeſto. ” 
* 2 the French pretend 10 
do? the is in ſo bad a 
condition. a 7 
= here has been a battle. 
ort is, or it is reported, 
that 2 have been cut to 
Pieces. 
¶ have heard it: but I belieue 
nothing of it. 
__ Great numbers have bern kil- 
led on both fides. | 
That wants c:nfirmati 
The action was n:t general. 


was but a ſtirmiſh. 


The infantry bas ſuffered a 
Ia 


224 Fagons & PanLen ordinatres: 
des à pie e 1 
Ne mille hommes de e are Ses thouſand billed 


tuẽs & fix de bleſſẽs. and fix manu, l'. 
Nous leur avons fait deux te have taken, or made tew 


2 Le Marcchal A. en do nom- The Marſpal 4 #5 of the num- 
B. a {; ' - Þ.. "DANN 


Le Lieutenant 
23 ng op gb killed with a canes ball in the 
au commencement de I'aftiafp of the action. 

Le Duc a ẽtẽ bleſſẽ legere- The Duke _— 
ment 2 la cuiſſe. —— agag 


l 
Cat la place la plus forte 


qu'il y ait. 
Les afficges 


* : 
TX RR + 
3 ths. OG _- 


ar g 5 


Comme For uns of Syrtcn. 
La place ſe defend bien. 
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* 
led 
wo 
* 
2 
vas 
the 
thy 
in 


„ 


S & 


' L'armateur le Duc, de vingt 771 Duke privateer of twenty 
— INIEnY guns bas od wy _ of 


1 
ks 

7 f 

w bn "within 

ha | e, & on en a coule 

. Leu armateurs ont pris de- 9 

* arr. A 5 
* ſcaiix marchands. 

A 


Facoys de Papian cache. 


did be die of # 


dead 


1 


neee 


* 


Fa 


Common Foxus of Serien. 


IO 


of 
E= 
* 


7 
Þ 
4 
: 
4 


He will be re-eftabliſhed. 


i d' aprendre am very glad to bear be i; en 


3 
| 


mending 
He muſt ſpare himſelf. 
Ag. mourir « | Ar. C. bas been 7 
Ir. C. a penſe mourir de fa FR. been hike to din of 
"9 Com- 


Fagons 54 rich — | 
quelle bleſfure? "How, what Widnd : 5 
qu'il 2 Dev ju Bay bei, re 2 
e > 
Ne, n 


Epce à la main. 

Et I'Officier a Et ẽtendu ſur 
le carreau. 

KR W 


Ils ont mis T 


Taue the Officer that was in 


the wrong 
e chars Me = 


GB. is married. 
e e 
b bas mirried & rich Mer 


3 eu en : 
Vingt mille livres ſterling. 
C'eh un bien conſiderable. 


l et d'un n qui 

Plan 3 tout le monde. 
*2 Vouc ami recherche ſa-ſecur | 

on mariags. £ 


Il lui fait amour depuis 

_ C'eſt une jolie fille. 

C'eſt une brune piquante qui 
a tous les traits rẽguliers. 
3 e 
fendus. 

Une petite bouche, de belles 


_ dents. 


Le cou & la gorge faits ad 
tour, & une taille charmante. 


roſes. 
Elle a de Veſprit. 
Elle èſt vive, enjouẽe, & de 
1 — F g 
poſſede le Francois & 
Italien; elle chante divine- 


ment bien, & joe du clave - foe fings charming. 
_ a merveilles. 


Elle elt d un bon naturel. 1 
C'eſt un bon cœur de 


C'èſt un bon caraQtere de 
fille. 


Elle Uſt toult-3-fait. aimable. 
Ci une beaũt 
C'eſt une aĩmable fille. 


Elle dt teds-aimable, & a 


Common Fokus of Syrncn. 


ile «ac what bs Be: Bride 


229 


She is „ pretty girl. 185 
She is a black beauty, whoſe 


features ore ell exat2. 


Ke ba: fn ſparing uber, 
7 15 mouth, a fine fer of 


teeth. 
- Her neck and breaſt are exceed- 


ingly well made, nn 4 


Sbe dts the French and 
Italian languages perfetily well ; 


1 gon chap 


traordinarily well upon 


 fecbord. ö 0 1 Rt 


| She is goo -natured. I 
She is a ay nes. NET 


* 


 She.js altggether agreeable. * 
Sbe is a perfeft beauty. 


She is a ſweet lovely girl. 
She is 6 very agreeable and de- 


1 young lady. 


Be gut a fortune? | 
eee 


I leave you to judge that. 
Q3 a 


Fagons d ParLen u 
ine 
Ur 
3 


msn 
What funff de you take # 
Rapee. 


* Sir, or Ma- 


——_—— 


_ NewT 422 off, 1 wiſh you 


Of what? 
Of yur god lc nth ter 
1 leur beard chat you have 


den the grout prize. 
* a 
lWtery ? 


1 1 wiſh 
- yew oy. 


J congratulate you. 
4 
comes — 

| 8 


6 8 2222 * Re 2 K 88 


rern 


dcn Fonds of Syx2cn; 231 
Vous venee fort 2 propls, is are come in the a of 


* 1 mettre à time, for we are going to begin, 

er. 

la- D, you fit nert te . 
Toe 222 

ale 

you 

y. 

796 

the 

— Ut foie: ches ta L 

5 Tr | <> who wider flands car 

* Etes-· vous * Ecuyer-trath. „ 

45 


can! 
mẽle quelqueſois, tale it 
ee 22 an th, 


1 mg 


232 PAJOUS: 4 Paz abe 
e 8 | 
"Vie ed, 


Nennen 
crois due le bouilli eſt plus but 7 think laid meat is whole- 
ſain, Jomer. | 
E J don't much like boiled 


«a © #5 


meat. 
12 of Ah 


e 
End 


n 
| Je fuis bien-aile quill foit de 


votre gout. 

Madame, permctien-mei dc | Udon, given rv 1 bo 
vous perdrix. you to this partridge. 

Elle èſt fort tendre & de bon & & wy tender aud well 


. Buyons, Sony drink. Let's drink. 
== : Meffieurs 


3 


„ 


X Þ 


E ST 7 & 


fantes. 
_ Fai bu 3 ba francs de teure. be 


Mcfleurs & Meſdames à vos 


A tout ce qui vous falt plaiſir. 

SS 
bon gourmet? 

dites- vous de ce vin-la? 


Comment le trouvez-vous ? 
II eſt un peu trop verd, me 
femble. 


Il eſt excellent, mais je ne 
ſuis pas grand buveur. 15 
Cette li 
vais gout dans la bouche. 
"Voila un fort bead deltert. 
Que ferons nous cette apres- 
dinẽe ? 


Serigs-vous d'bumcur à faire | 


ae wen 


laiſſe un mau- 
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you taſler ? 
IVhat do you ſay of that wine? 
How do you like it? 

I think it is a little too tart. 


234 Fagons % Pan b 
Jrons-nous faire un tour? Shall woe go and take @ wall ? 


Allons promener. Let's go 'a walking. 
= 
22 1 1 flno- 
| Elle dskeend. — 1 
ys n PF. ns 


” trop h is too bead weather. 


] 
. 


FT 


IO - 


RY 


„ 


non ? play ? 
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Je ſuis le plus malheureix an the i unfortunate in 


© homme du monde aũ jeu. the world at gam ing. 
| ; Je - 4 — = * 


Jam play at cards. 


What a flory ! 
He are tus packs of cards. 
I this a whole pack of cards ? 


1 am in my own houſe, you tire 
Zooks, ſee hon unlucky I am ! 
e 


Combien mettrons-nous de Flow many fibes fball we 
. i Th bs * wil 
fora? | "* as 
kg 7 Ba coupons pour Lat u lift, or cut for the deal? 


A qui (ondquiſ-ce) I faire? Mobo datny ar dat? 

CH ad cirreau & faire. the thee drow the dianund is 
i 

C' donc I vous a faire. Then you are io deal. 

3 : 


236 
C'eſt 3 Madame à faire. 
C'eſt a moi a faire. 


Faites, & battez bien les 


Cartes. 


Coupez, il vous platt. 
Il y A. ane carte de retournee. 
ar ſuis ſous une mauvaiſe 


"Grand je ſuis ſous la coupe 
de Madame, j'ai toujours mau. 
vais 


7 N 


jeu. 

A qui 3 paler 
A qui eſt-ce a jouẽr ? 
CHA vor @ parker, 
Vous etes en cartes. 


premier 
pe pill mere] 


x; * 
-d permis ? 
1 

I! fait parler plus had, 


pique. 
Trete & le Roi de came. 
Madaroe jolie fans prendre. 
Si j'ctois bs enable an vie, 


| vous ne me I'vteriez pas. 
Je wen aurois pas le de- 


menti, mais je ſuis en cheville. om in the middle. 


Vous etes la dernire en car- 


la bẽte. 


Facons Pant ordinatres: 


gagner, j craias bien de faire = 1 am aid J 
je 2 er 


The Lady is to deal. 
1 am to deal. 


Deal, and fouffl: the cards 
well. 


Pleaſe to cut. 
—— faced... | 
2 Baue bad bad tuck cut 


ben the 


Ihe is ts ſock : 
We is to play? © 
You are to ſpeak. 3 
LTi are ile alagi band. 


Ma I don't play. 
play ? 
Er 22 
——＋ 


e 
The gentleman aſks. 


4. 


1 
2 '1 4 


2d 


Clubs and the bing of 4 
monds. 
The Lady plays aloe, or fans 


If 1 war left band, you 
wot play. 
1 will not be put by, but 1 


You are 


4 
ſhall 


common Forms of SpzECH. . 

di mon Rol ct coupe upẽ je 

Si ma Dame ne piſle pls, je if 
fai Ia be 4 7 . 


Je la coupe. Je coupe. 
A=tout. 


bad the King cinquieme 
againſt me, all in one hand. 


J have ill luck: I muft nat 
mind it. 

Comfort us too, give us, ot 
pay us for the matadores. 

' Tou ſhould have called the King 
would have had a good partner. 
all over. 
The rounds are out, ſhall we 
play again? | 

I always b:fe when I play. 
in a Wife. 

Well, gentlemen, a'n't you 

? weary of playing at piguct? 
e ha'i't ploy'd fix games 
yt. 


ig is th: ſixth game we are 
. 
bat ds you play for ? 
IV: play for a crecon a game. 


Facous d ParLiin ondinatres, 
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8 ET Aw 


c *. 
LA 1 never play d 
5 3 


une diſcretion. „n 
bien les cartes, toutes Chuffle the cards well, all the 
„ court cards are , 


Il me manque une carte. 1 want a 
3 - odio foo _ in the 


Have you laid out, or put out ? 
How many do you take in ? 

T take all, 
Do you heaue my ary ? 
1 leave one. 


1 bave the u cards in the 
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ac g | 
They 4 vo: ” 
04 | — | 
at A Tierce to the | | 
1 
tbe 
de 
'd 
; 
a | 
Oh ! matter for it; there 
is no revoking at this game. 
t ? 
the 
yds 
=is 


1 cannet, I muft goto the ball. 
| Je 


240 Fagons de Pattin en, 
J vous, ſouhaite bien © du 1 1 


— tous ben l e be pleaſed & d. 
faire Thonneur de venir diner 


rows forkaite le bes fate. | I md ow ved wht 
vous ſouhaite une bonne 1 wiſh g night's rg. 
nuit. 


— 1 wiſh you good repoſe. 
1 6 , | ITN. | a 1. AP [01 $5 


Ai 4 7 


75 
PROVERBS, 


a the Gly & ens ond tale a 


>» >» W b 


Q 
A 
A 
hs 
4 
A 


>» 


vey 


1 


A la faim il n'y a pointde 
Lib falt — tout 


PROVERBS, MAXIMS, & 


21 A* 


2 Set 
D . 


mais pain. 


eee 
A wit gums, tout honnenr. Bolt a be paid cory 
A demande, paint de r6- 45h enim fs be 


A Falk dence, petit paar acl pak . uu. 


A mechant chien, court lien. 4. 


.  * PROVERBES, Mazimzs, Sc. 


regarde Tn gs a ns oa is 


On a beau precher à qui n'a 
cũre de bien faire. - 

Ami ail preter, cnnemi i 
rene. 

A laver hee des ne, (can 
A trompear, rompeur & ds- 


] A fourbe, fourbe & demi. 
A ben fortune. = 
* —— 


A la trogne en connoit i- 


18223 point de 


S f*':} 


Xx . 


5 


1 ono, 


8 VW * 


_ 


4 
* 


7 a8 


„ 22 "Rt 


* 


fles murifſent. 


pas, on 
Ce qui abonde ne vicie pas. 
Autant de tetes, autant d'opi- 


Apres ſoupẽ promene toi. 
Auffi-tot meurt le veau que la 
Aſſen vaũt un feſtin. 
Acquiers bonne renommee, & 
dors la grafle matinee. 


4 _"_ 
Apres nous vignes qui 
voudra. 


* 


Prxovenns, Maxims, 4 
Avec le tems & la pfille les n&- A mouſe in tinie may bite a ca- 

_ A 
Avec le tems, on avec Ia pa- 


1 Be her @ aan the cur 


4. 


| „ 
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So many men, ſo many minds. 


fore, or 
nothing ſo hard but a man finds 
a bole to creep out at. 


Ready mancy it & remedy. 


. 


When the bell is full, the mind's | 


2 auler, anda great drinker, 


claudi fair weather. 
a florm comes a calm. 


12 2 
goes the young laml's 
2 as the ala ewe's, 

Enough is as gord as a feaft. 
If one's name be up, one may lie 
„ 
may lie a-bed, or Set a good 
"name and you may lie u bed. 
Ne are even. 
When we are dead and gone, let 


them that come «fier ſhift 
themſelves. «if 


Who made you an examiner, and 
W © operas | 
R2 | 


— ai a. — eas 


_— 
N — p 8 LD 
* 2 


244 Paovirns Mazine, &a 
ART lui, or apets cela, E He, or that is never to be ond 


fadt tirer Vechelle. 
Yar may wait forme till dna's- 


At defaũt de la Bre, il faũt 
employer la rũſe. 


What 2 by mighs, Fl 


ds by flight. 


in a man's 
— 


e ee e e WH 5 


ended. 
A friend at court is worth a pen- 


6 0 
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Beall parler n'Ecorche point la nd it @s 22.42 
langue. | die. Fair words break mo 
"OY | Gones, but foul ones many a one. 
The will is as good as the deed; or 
You muff take the wi'l for the deed. 
One muſt not talk too much as 
He muff needs go whom the Devil 
drives, or Needs muff whes 


a Hens. 
Contentement paſſe richeſſen. Contentment is the greateftwealth, 


beyond riches. 
It is @ bad bird that fouls bis 

. 
L 
of no | 3 

MER ; | 

. | 
Beat 


_ 


Cit 


- 1 a= AW — Ae 
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| Paovens es, 
Ciel ox Tems pommelẽ & fem- 


ne tr pedo longue darke 
Chacun therche for — 


Chien qui 


aboye ne mord par, on 


Ce nꝰſt pas habit qui fait le 
Chien ſur ſon fumier <fſt hardi. 


C'eſt zu marchand à dire le 


prix de ſa marchandiſe. 
C'eſt pour les ſoucis d'aitrui 

qu'il en coute la vie a Fane. 
Ce que Dieu garde & bien 
Chacun le ſien n'eſt pas trop. 


_ C'tt la ou git le lievre. 
Chetive ſt la maiſon od le coq 


fe tait & la poule chante. 
Ce n'eſt qu'un preter. 


Cela ne vaũt pas les quatre fers 


| | d'un chien. 


\ 


„ 


1 ; 


Maxinzs, Or. 


\ 


A curdled ſky and a painted 
tinnance. 


Birds of a feather flock togetber, 


or, Like loves Like. 

Barking dogs ſeldom bite, or, 

Dogs that bark at « diflance, bite 
not at band. 


ſeif-baves- 
200: 


er for it. | | 
It is not the cow! makes the Friar. 
Every cock is proud vn his own 


dung hill. 
Every dealtr muſt ſet the price 
upon his b 


Every | 
There lies the ſecret, or that's the 


Jeſt of the caſe. 3 
1s @ wreiched family where 
grey mare is the better horſe. 


in kind. I' pay them in the 

cui a. 
That's wat worth three flip of @ 
Cen 


Dll ſerue bim, her, th:m, &c. 


G0. 0 0020 


0 020 0 


GO 


& 


T& 


p 
* 


t 


j 


CU pie tut cracks. 


enen 


Cf mai qui lui ai unis le 4 | 


pain ala main. 
O un brave A trois poils, - 
Cꝰeſt lui, er elle qui en portera 


para ib ples chills. 


N 


nei 
Ce n'eſt pis pour votre nẽ, o 
Yous nden titeres que Cans 
dent. 
„Ze hes pour vos bead 


CH an han vents y tae. 5 


Os in Echantillon de ls piece. 


Oel un bon cheval de trom- 
pette, 1 pas 
bruit. 


„„ ee 
n 


Ce qui mehere par une oreille 
me ſort par autre. 
Comme le Diible aime Teal 


8 0 hap 


once iu. 


Ce wit que bogus al 
_ 


| Mare neo lncctie 697 
Can donper un cf 


CT 


% 
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"Tis getting in the what 
"hve ont pl ear we Of inte hd * 


He is as bite his father as 7 be 


ap pony map 

. e | 

"Tis the old black. 

2 224 25 terrified 
with threatenimgs. 

i is no more like than chalk is 


In at one car, das at other. 


| 4 the Deol lows bly water. 


That's but @ fabther in i cap. 
R 4 = Ct 


reo „se 
4 3 (2358 


gin Sis r. 
Tus the beff flower in lis gar- 


uw [Ultithe bet bis wheel, 
| Hopes Abu. 


8 & © 65585 


| m @ medle in a butt of 


. lay. - 

Thot ck: as chſe tit as God's 
curſe to a where'v arſe. 

4s plain as the noſe on a — 


— bis cafe | 
Our may ride Ke. 


a. ak Aon abs dim treble Mai 
Fim i Wat 


Buery one lends « le jag haxd. 

What ii dine cannas he undone. 
A bargain-is a bargain. ' 
bas its s. 

Every mai i the i f bis 
oor ** 

| a. vp 25 i $4) | 

Every man has @ fodl in bis 

feeve. 


Chacun 


1 o 
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X N 73. 


. "Tis as good as ready money. 
e of Chacun . ſe conforme a I'Ex- Such as the King is, fuch are the 
4 du Rol. Subjefts. 


I Sen is well . 
f De. 


Tell me with whom thou goeft, 


and TI tell thee what thou 
deft. 
| 8 , be of the number. | 
De tout Yaviſe à qui pain faut. Neceſſity is the mother of inven- 
Fbis | $ tion. 
5 De la main à la bouche fe perd Afuny things fall out between the 


— 


Perz a2, Mazr e's," Wc. 


Du did a fa, u aun grand 
+ Wait. 


Say well and di well, and both 
with @ letter; + 


Say — | 
better. 


i 


bie. 
. 
C'at de la moutarde apres dine. 1 
— GW ANG God gives ws hands, but does not 
W | . 


Give TY an inch, as 


tirer ce qu'on peut. 
Dana be petites bene es ons Shot and fa. 


onꝑuens. | 

* es of 4 fitth-beuſs well fill; fl 
Les Anglois ate encore en J 7 little land u d, 5c 

t de ce qui eit petite Aude little wife well will d. 

| Entre 


0 


40 


i OP FINER 


le pelletier. 
Eprouve ton ami avant que J'en 
; beſoin. 


Elle jaſe comme un pie, com- 
me un pie borgne. 


Elle eſt belle a la chandelle, 


mais le jour gate tout. 
Elle et afſez bonne ſemme, 
mais elle eſt un peu pie- 


grieche, 
Elle fait la carpe pamec. 
Elle a lie alli chat a fr 


Elle perdroit ſon cu, ol ne te- 
noit. 
les cochons enſemble. 


Faũte de parler on meurt ſans 
conſèſſion, an, Il n'y a que 


les honteũ qui 


Fou qui sen dẽdit. 

Faites comme vous voudriẽs 

qu'on vous fit, os qui vous 

far fait. 

Faites-moi un plaiſir & je vous 
en ferai un aũtre, un barbi- 
Er raze Valitie, 


Provenss, Marius, Oc. 
„ le cu par ter- Betzveen two fools the breech falls 
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to the ground. - 
Every fox myſt poy bis wn fil 


to the 
Friend ere has he 


Prove 
— bas ſome ſavour.. 
a better Aa at ſmall 
game, than fland out. 
She is à pratiling baſtet, a twwat- 
tling beuſeuaſe. | 
925 will nat bear examining. 


Nomen and linen lobt b:ft by 
candle- lig bt. 
Tre woman is gcod enough, but 


be it à little brawhng. 
wy turns up the white 9 
She bar bad a tofle of it | 


She would loſe ber head, it 
| ditln't hald faſt. | 
Hail fellow weil met. 


Spare I. feat, ard ſpare fo 


Jpce 
A cliſe mouth catches no flies. 
Dumb folks get ma land. 


Diamond agairfl diamond, 


He is « fool that cats bis words, 
8 l 


Claw mr, claw thee. 


i a «a — * — 


Ul n'y a point de fi belle roſe qui 


H nt micvx faire envie 
pi _ 


Il vat mieux ſuer que trem- 


bler. 
I vaiit micux plicr que rompre. 


Un due la verite qui offenſe. 
Il n'y a point de feu ſans fu- 
mee. 
Le feu ne va pas ſans fumee. 3 


Il cnnvie à qui attend. 


Il nf 6 ben chevel qui ne | 


bronche, ox I! n'eſt ſi bon 
charreticr qui ne verſe. 


Il n's{tpoint de roſes fans epines, 


ni de plaiſir ſans peine. 


ne devienne grate - cu. 


Ice fadit qu'one bredis galledle 
pour gater tout un troupeau. 
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Truth may be blam's 
— 4, but never 


I © 


Paoevzuss, MAITI A3, &c. 


I ne faũt jamais dire, fontaine, 
je ne boirai plus de ton eaũ. 

II faũt battre le*fer pendant 
qu'il eſt chaiid. 


Il attend que les allouettes lui - 


tombent toutes roties dans la 
bouche, cx il sĩmagine que 
les allouettes lui tomberont 
toutes roties dans le bec. 


un a point de belle priſon ni 
de laides 


amours. 
Il n'y a point de pire eaũ que 


point 
Il ſe plaint que la marice ft 
Il ne ſauroit ſortir du ſac que 
ce qu'il y a dedans, oz que 
ce qui y et. 


| Da &£3 St. Milo, les chiens 


lui ont mange les molets. 
Il fait heurler aves les loups. 


I «'y 2 print de coup mane 
fur une mEchante bete, 


ſon meticr 


7 He expetts a fortune to 


| Every one muſt live 
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Strike the iron whilft it is b. 
Mate hay while the ſun ſhines. 
drop in- 
. — be fob, 
until be be 
Ar 
dend. a 


Never was 
A fi drinks | | 
c — 4 * 


5 


4 


Mo one is more deaf than he that 


will not hear. 
Tit @ fault on the right fide. 
Ne awe owe as more of a cat 
then ber ſtin. Alſo, . lms 


graſs. 
His calves are gone 1oton to eat 


the firaw out of bis brug 
He who hath a wo or 
| panion, muſt carry a dog under 
Hit cloak. « 
Nought is never in danger, or 
No carrion will kill a crow. © 


by bis cal- 
ting, or bt. 


Les Anglois dent auſſi, l trades muſt live : mais ils apliquent 
ceproverbe quand ils voient ciſſer ou giter quelque choſe ; pour 
faire entendre que les gens de meticr ne pouroient pas vivre, 


A bad buſh is better than the open 
_” 


Il croit avoir trouve la pie aũ 
nid. 
I'ai 6chape belle. 
Pa echape belle. | 
1 parle Frangeis comme une 
vache Eſpagnole. 
Il chante la meme 


| chanſon, os fur le meme 


Je fur ſuis entre Tease & le 
marteau. 
Ils fe reſſemblent comme deũx 


de ſa piece 
Je vous "repaſſerai, je vous 
roſſerai, Je vous accom- 
moderai comme il fuit. 
Je Fai relance, je Vai rembar- 
. re comme il faut. 
I a les reins forts. 


Il en faũt piafſer par 1a ou par 


la fenetre. 

Il a la conſcience large comme 
la manche d'un Cordelier. 
Il eſt triſte comme un bonnet 
* A 5 
C'eſt donner des verges pour ſ 

foueiter. 


Ils 5 entendent comme larrons 


en foire. 


n n'entend ni à dia ni a hurhaut. 
| Ce font les detix doigts de la 
r 


124 U d'avoir pluſieurs 
bon d'avoir cor - 
; 282 | 
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He thinks bimſe F cock-fure. 
I eſcaped a ſcouring. 


He las bad a narrow 


eſcafe. 


He fprats French like a Sraniſh 


ECW, 


He always harps upon the ſame 
firing. 


n 


{om Ie i and. 


T wo drops of watcr are not more 


al ile. 
1 gave bim a rowland for an 
oli ver. 


Ma ts 

T fitted bim. 

He is a ſubſflantial man. 
There's no other may to come off. 
He has get a woman's conſcience, 


Helis as melendhuly as @ gd 


cat, in bis 


R fr on's 


| They dee corrgpondene Like pick 


pockets in @ fair. They are as 


great | 
He d not know bis right-hand 


from bis ft. 


and thumb. 
. 
with another 


Tis geod to bave many firmgs 
to one's bow. 1 


- 
= 


_- 


II om que ſon pain man- 
hi'n's ai bouche ni Eperon. | 
Il a la gueule morte en com- 


nF des | 
ant os to ako. Gus qui 

I en fait ſes choux gris. 

If en faſt comme des choux de 


ſon jardin. 

dart. comme un ſabot. 

trotte, os II vn du pic, com- 

me un chat maigre. 

. 

NL 

n' a. po int qui ne 
12 pr wm 
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He was not born gofer dey 
He has neither wit r cun- 


He cane ſag bb to 0 i. 


| He js an old miſer. 


He feathers his neft by it. 5 
He males . or them, 


He like 
Hi fe * of running 


th rnd bim the 
H ka wer a 


. 


— fur votre frigerte. 
I trouveroit I tondre ſur un 


peigne. 
HAR he pots, fs he 


les cheveũx. 
a Tag 0 be eve 


* ah Con 


Falte A Martin perdit 
fon ane. an poll Kari 


„ 
— 


A miſs is 47 good as @ mile. 


(The generality of people ſay, Faiite d'un point, &c. and ſome 
etoit defſus.) 


FACES 
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Il U gris a lard, Hes ns fat as a bog © 
eee [RrEErS 
Cel lui qui a mangt le lard. Thet's the heme — 


112# villaincomme lard jeadine. He is 4 ſordid gri 0 


II at fin: comme Grimouille, 

il ſe cache dans Feai de peur 
de la pluie. 

Il a battu les buiſſons & un aũ- 
tre a pris les oiſeaix. 

Il a plus d'heur.que de ſcience, 

Il a mis de Feaii dans ſon vin. 


He is aicuining a: @ dead pig. 


N folre ſon ne par tout. 

Il fe couvre C un drap moville. 
Je fai od tfTenclouſire ; bi le 7 
ſouli sr vous bleſſe. | 
U Gas WR le bits lui fait 
Il ment comme un arracheur 
de dents. | 
I ere comme un chareticr em- 
Il a des rkts. II a li tate pleine 
A ala tete pleine 

de rits. 


Pabvziiz Mar tus, Ge. 


u. toujours quelque fer qui 
_ 
I fe ſert de la patte du chat pour 
tier les mirons du feu. 
| It a fait un trou à la Lune. 4 ſpider, or 
2. R be has made a midnight flit- 
i He talks like a blind man co- 
be r. 
Fon 
8 
- 
hue | 
D xo fool, (Ironically) 
= © fac 
ne They are all of a kidney. 
Ny va de cu & de tete He ſet about it 1:0th and nail. 
as He has the knack on't. 
| A ſow to a fiddle. 
We Cabler keep to your laſt. 
He has no manner of ſtill in't. 
= Pigs play upon organs. 
ld There is ſane ſnake in the groſs, 
hs or ſome pad in that flraw. 


venture; ſome unknown ad- 


3 In 


Pon, MaM Oh: 


I cherche ſon àne & il e deſ- He looks for bis bnife, and "tis in 


ſus. : : 
I lui fait credit de la main a He 
la bourſe. | 
Il ſemble qu'il ne ſache pas 
troubler. 
II eſt ſi froid qu'il ne ſem- 
ble pas qu'il y touche. 
I a plus de peur que de 
mal ; an, 
Il reſſemble aux anguilles de 
Melun, il crie avant qu on 
Pecorche. 


FS 


rime ni raiſon. 
ou auſſi embarraſſẽ, 


Je parirois ma tete a couper. 
en mettroĩs la main a feu · 


STE 

Te 

N. 
; 


T 


ct 
lui 


FE 


He books as demure as if butter 
would not melt in bis mouth. 
of two years old. 


He halts before be is lame. 


IL is neither rhyme ner reaſon, 
He is as buſy as a ben with one 


I'll forfeit my Fife if it's mit fo 
facades > ok ow” 
He ſets a good face on a bad 
es 
os ON T0. | 
22 wrong 14 
He goes flackly to it. 


| He's more nice than wiſe. | 


He bes, or you bive ſome a 
Ei i bis fon, ba bead ent- 
wards. . 


v WF 
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N eũt etre riche marchand ou 
paùyre pouliiller. 


Il ft familiẽr comme les ępi- 
tres de Ciceron. | 


Il &t comme Toiſcau fur la 


| ou pour enfiler des peries. 


II donne ſur toute forte de 
gibier. 


mal. 


Il ne fait pas bon clocher devant 


les boiteux. 


u mei rien tel qu'un cher 
ſoi. | 


Il fait der comtes à dormir de- 


II n 


rk + 


Il eſt tombẽ de fievre en chaiid - 


- = 
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He'll win the borſe or loſe the 


Net or nating 


* 
"He bas no * abode; or, be 


— bim home. 

He 3 He will 
go thoroughflit 

1 V with him ſome day or 

He would make me beligve that the 

moon is made of green cheeſe. 


He dit go thither to pick as 
Araum, or on a 5 er- 
rand. 


He is @ high flyer at all game. 


1 is being ber te erp 
Home 1s home, — 4 or tet it 
be, never ſo amel 

Hell yaa fry f. 


He'll pay ſauce for all. 


H: . cart before the b:rſes. 


He flands for a cyper. 
He would ſave the very droppings . 


of bis me. i 


: % 


e - 


II a les doigts crochus. 
Il fait comme le renard des 
mares. 
Ng 
n'entend pa raiſon qu'un 
N ne 7 = Py _ 
ne sen t de Vepaiſ- 
II faut de P 
ne 8 en Epaiſ- 
ſcur d'un Sui. 


11 ed conmu comme Barrabis à E 


la Paffion. 


Il reſſemble 3 la fervante à Pi- 


Lie, i fe plaie dans le def 


ne le connois ni de gi 
Jemele pres 


Il est comme le dans 

poiſſon 

Ul oy a qu'3 fe baifſer & en 
prendre. 


I y va comme un homme 
qu'on mene 


Il vivent, oz Ils *zccordent, 
On 8 
comme chiens & chats. 
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His fingers 
He 1s like the fox and the grapes. 


He has neither child nor chick. 
He has no more reaſon than a 


He is within an ace of the 
matter. : 

He is within a yard of wo 

*T15 but a word and a blow with 


are lime-twigs. 1 


mad de. 


T 


matter. 


Like a 
him. 
his rattle. 


(Raid of th pg whe bv miſe 
6 a 


1 inns him wt, though 7 met 


bim in my 
The bs bands in the mig | 
11 but aft ond have, gick and n 
l U. 
They agree like cat and dg. 25 


W 


L n'y a rien de fi beau que le 


don. 


nw a point de bonheur pour 
Il reſſemble ai camelot, il a 
pris ſon pli. 


u ne fakt point infuler aux 


miſcrables. 


Il y en a beaucoup qui adorent 


le ſoleil levant. f 


u ed rien wel que de faire 
avoir les 


ſoi-meme, 
choſes faites à ſa fantaiſie. 


Il faũt ſaiſir l' occaſion aux che- 
veũx. 


Il ne faiit rien dire devant les 


Proven Max1Ms, Se. 


þ . 


"Tis better never to wipe a chi. 
noſe, thas to uri it off. 


Every bean has its black. 
— bas his blind fode. 
(This maxim is applied to people 


who refuſe to accept what is 
rem) 
Misfortunes will attend the righ- 


teous. 


He will 


r break than bend. 
Thpre's no bepe 9 


Ki not water on a Sun's 
muſe. 

It is common to worſhip the riſing 
—_— 

e muff take our lat as it falls 


0:it, 


* 


e len, th 
/ feed is ffolen, ſout 


Tila work, for a bole mend- 


ed two made, 
Self dos ſelf have. 


Take time by the forelact. 


The child ſaid nothing but what 
he beard at the fire — ] bat 


PaoverBrs, MAZ IMES, Ge. 
5 ——_ 


Bught wit is bo 


UA. 
re. 

11 y a autant de mẽchans maris There is never ſo bad a Jack, but 
que de mechantes fem- there is as bad « Gill. 

mes. 


Il ne fait bon badiner „ 22 ” | 
tg die joy _ 


Coupent. | 0 | | . | 
| fon maitre. 8 ß 
a 1 Better unkind than troubleſome. 


portun. | 
II fad attendre a 3 loucr le gue, Never praiſe a ford till you get 
'on Pait paſſe. over. | 3 
Il df pas fi aiſe de fe faire un A friend is not ſo ſom got as 
2 qu'il eſt aiſc de le per- . 


N fait etre vieux de bonne Old young, and old long ; or They 
heure, fi on was who would be young when they 


BE © 


r 


long- tems. are old, maſl be old when they 
Il faut faire vie qui dure. are'young. 
II ne faũt pas donner des armes Put nit a naked fword in a mad- n 
n fate cer ie noyau 1 the kernel muſt | 
faũt il eat b n 
avoir Pamande. oO craci the nut.” | 
Il vaiit mieũx etre à rien faire Better to be idle than nat well oc- n 
ED Pri cupied, | 


The firft flep over, the reſt is n 
+ Teo late to ſpare when the bot- 


— 


* 
i 
1 
l 
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e Who more than be is worth 
doth 


F bis Fife to end. 
He who ſpends more than he 


Should, 
| Wal ne have ts pnd when 
would. | 
Il t rien tel que d'etre hon- Ig is the bet policy 
nete homme. 

Honefly may be dear bought, but can never be an ill-penny-wor th, 
Il y ade Part en tout. Theres a craft in daubing. 


„ ae 


gouts. 


n ne faũt pas manger tout ſon 
outs avey 


| ene There's no fign of  uner going | 


cuelle lavẽe. forward. 
I falt faire un pont d'or 3 ſon Ve muſt favour our enemy with 
| means to make his ade 
be defigns te fly. 
A man in Shrove-tide may tak, 
bis pleaſure with bis mh &fs : 
| but be muff at Eafter go to 


Il cenferme le loup dans la ber- He ſets the fax to lic bis geeſe. 


gerie. 

HER aiſe de tomber, made" 2 One all than riſe. 
n'eſt pas f aiſe de ſe relever, an fo ft hee 
La nuit porte avis. Adviſe, or take cornſel with, your 

þil.ow. 
84 La 


. Perz Maxiuzs, We: 
Iden candles are out, all cats 
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